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1.Язык – основной объект изучения языкознания. Под языком прежде всего имеют в виду естественный человеческий язык, возникновение и существование которого неразрывно связано с возникновением и существованием человека. 

Термин «язык» имеет по крайней мере два взаимосвязанных значения: 1) язык вообще, язык как определенный класс знаковых систем; 2) конкретный, так называемый этнический, или «идиоэтнический», язык – некоторая реально существующая знаковая система, используемая в некотором пространстве. Язык в первом значении – это абстрактное представление о едином человеческом языке, средоточии универсальных свойств всех конкретных языков. Конкретные языки – это многочисленные реализации свойств языка вообще. 

2. Многоплановый характер языка

Современная лингвистика различает в языке наблюдаемый уровень и представляемый, или абстрактный уровень.  Важно подчеркнуть, что понятия, принадлежащие абстрактному уровню в лингвистике, не появляются только путем удаления некоторых признаков из понятий или представлений о конкретных наблюдаемых явлениях, но включают в себя и некоторые новые признаки, отсутствующие в последних. В общем понятия абстрактного уровня в лингвистике, например понятия различных «инвариантов» - фонем, морфем, значимостей, включают признак регулярности, особой упорядоченности, относительной неизменности, противопоставленный признаку изменчивости, вариаций, «естественного разброса» наблюдаемых явлений языка. 

Абстракции в языке имеют особый характер. Например, группы слов, фонемы, морфемы, грамматические категории и другие сущности языка не присутствуют в виде отдельных, непосредственно наблюдаемых фактов или явлений, но они тем не менее объективно существуют в виде множеств конкретных языковых единиц и объективных принципов упорядочения этих множеств; порядок принадлежит здесь объективной действительности. Определяя такие сущности как представляемые объекты, или абстрактные объекты, или теоретические объекты, лингвист отходит от непосредственного наблюдения, но не отходит от реальности. Напротив, он глубже проникает в нее, и определяемые им абстрактные сущности не являются только порождением его ума, «концептами», или «конструктами» разума. Наблюдаемый и абстрактный уровни науки о языке, две ступени познания, соответствуют объективным – поверхностному и глубинному – аспектам языка, познаваемого объекта. 

3. Наблюдаемый и абстрактный уровни науки о языке. 

Современная лингвистика различает в языке наблюдаемый уровень и представляемый, или абстрактный уровень.  Важно подчеркнуть, что понятия, принадлежащие абстрактному уровню в лингвистике, не появляются только путем удаления некоторых признаков из понятий или представлений о конкретных наблюдаемых явлениях, но включают в себя и некоторые новые признаки, отсутствующие в последних. В общем понятия абстрактного уровня в лингвистике, например понятия различных «инвариантов» - фонем, морфем, значимостей, включают признак регулярности, особой упорядоченности, относительной неизменности, противопоставленный признаку изменчивости, вариаций, «естественного разброса» наблюдаемых явлений языка. 

Абстракции в языке имеют особый характер. Например, группы слов, фонемы, морфемы, грамматические категории и другие сущности языка не присутствуют в виде отдельных, непосредственно наблюдаемых фактов или явлений, но они тем не менее объективно существуют в виде множеств конкретных языковых единиц и объективных принципов упорядочения этих множеств; порядок принадлежит здесь объективной действительности. Определяя такие сущности как представляемые объекты, или абстрактные объекты, или теоретические объекты, лингвист отходит от непосредственного наблюдения, но не отходит от реальности. Напротив, он глубже проникает в нее, и определяемые им абстрактные сущности не являются только порождением его ума, «концептами», или «конструктами» разума. Наблюдаемый и абстрактный уровни науки о языке, две ступени познания, соответствуют объективным – поверхностному и глубинному – аспектам языка, познаваемого объекта. 

Однако между двумя ступенями есть и совершенно определенные различия. В конкретном аспекте языковые сущности представляют собой классы как множества единиц, объединенных теми или иными общими для них и наблюдаемыми качественными признаками. В абстрактном аспекте те же сущности представляют собой классы как целое, объединенные тем или иным принципом упорядочения. Как таковые классы объединяются уже не изнутри, не перечислением качественных признаков их элементов, а извне- отличительными признаками одного класса от другого, т.е. противопоставлениями и вообще отношениями. Классы как множества определяются качественно, классы как целое – относительно. Но это уже следствие из основного принципа: в конкретном аспекте – класс как множество, в абстрактном – класс как целое. Все остальное определяется этим. 

Например, фонема, до тех пор пока в процессе познания языка она определяется как множество тех или иных звуков речи, объединенных теми или иными качественными признаками, пока она как бы извлекается в виде общего, содержащегося во множестве звуков речи, представляет собой класс как множество. Но когда та же фонема определяется извне, лишь относительно других фонем, противопоставленных ей в системе (парадигматике), определяется лишь отличиями от других фонем, лишь оппозитивно, то она представляет собой уже класс как целое. Такие же отношения существуют между классом морфов и соответствующей ему морфемой, между классом предложений и соответствующей ему структурной схемой предложения и т.д.

4.Конкретный и абстрактный аспекты языковых сущностей. – see 3rd  question
5. Современная лингвистика различает в языке наблюдаемый уровень и представляемый, или абстрактный уровень. В конкретном аспекте языковые сущности представляют собой классы как множества единиц, объединенных теми или иными общими для них и наблюдаемыми качественными признаками. В абстрактном аспекте те же сущности представляют собой классы как целое, объединенные тем или иным принципом упорядочения. Как таковые классы объединяются уже не изнутри, не перечислением качественных признаков их элементов, а извне- отличительными признаками одного класса от другого, т.е. противопоставлениями и вообще отношениями. Классы как множества определяются качественно, классы как целое – относительно. Но это уже следствие из основного принципа: в конкретном аспекте – класс как множество, в абстрактном – класс как целое. Все остальное определяется этим. 

Например, фонема, до тех пор пока в процессе познания языка она определяется как множество тех или иных звуков речи, объединенных теми или иными качественными признаками, пока она как бы извлекается в виде общего, содержащегося во множестве звуков речи, представляет собой класс как множество. Но когда та же фонема определяется извне, лишь относительно других фонем, противопоставленных ей в системе (парадигматике), определяется лишь отличиями от других фонем, лишь оппозитивно, то она представляет собой уже класс как целое. Такие же отношения существуют между классом морфов и соответствующей ему морфемой, между классом предложений и соответствующей ему структурной схемой предложения и т.д.

6. Уровнем языка называется та часть его системы, которая имеет соответствующую одноименную единицу. Т.о., есть фонемный уровень, морфемный уровень, уровень слов, уровень словосочетаний, уровень предложений, поскольку есть одноименные единицы – фонема, морфема, слово, словосочетание. 

	Уровень языка
	Одноименная единица

	Морфология 
	Морф и морфема

	Синтаксис 
	Слово, слов-ие, пред-ие

	Фонетика 
	Звук 

	Фонология 
	Фонема 

	Лексика 
	Слово как лексема 


Этот последний, верхний, предельный уровень имеет некоторые черты, отличающие его одного от трех предыдущих. В еще более особом смысле, можно говорить о нижнем предельном уровне – об уровне дифференциальных признаков фонем, поскольку существуют дифференциальные признаки фонем как особые, всегда совместные элементы языка. Нет, например, «стилистического» уровня, поскольку нельзя лингвистически точно говорить о какой-либо единице «стилеме». 
7. Уровнем языка называется та часть его системы, которая имеет соответствующую одноименную единицу – see question 6
8. Уровнем языка называется та часть его системы, которая имеет соответствующую одноименную единицу. Т.о., есть фонемный уровень, морфемный уровень, уровень слов, уровень словосочетаний, уровень предложений, поскольку есть одноименные единицы – фонема, морфема, слово, словосочетание. 

Между уровнями существуют следующие отношения. Срединные уровни – фонемный, уровень слов, уровень словосочетаний – характеризуются тем, что единица низшего уровня входит в единицу высшего уровня, являясь её компонентом. Обратно: словосочетания разлагаются на слова, слова разлагаются на морфы, морфы разлагаются на аллофоны. Лингвистический анализ и заключается в прежде всего в последовательном дроблении, сегментации, словосочетаний на все более мелкие единицы, пока мы не дойдем до фонем. На этом пути мы получим множество конкретных единиц языка – словосочетаний, слов, морфов, аллофонов. Но при этом нужно иметь в виду чрезвычайно важное ограничение: все указанные отношения имеют место только в пределах конкретного, или наблюдаемого аспекта языка: звуки речи как представители фонем (аллофоны) образуют морф, морфы образуют слово. Но нельзя сказать, что фонемы входят в морфему или образуют морфему или что морфемы входят в слово или образуют слово. Это ограничение очень существенно, благодаря ему мы сможем избежать многих противоречий, нередко мешающих лингвистам. Процессом сегментации анализ не ограничивается. 

Обобщение названных единиц в классы представляет собой другой процесс лингвистического анализа. На определенном этапе этого процесса, поступая так, лингвист определяет эти классы как целое и получает абстрактные единицы – фонемы и морфемы, а также типы слов, типы словосочетаний и структурные схемы предложений.  Основой такого обобщения от конкретных единиц к абстрактным является взаимное расположение, дистрибуция, единиц в пределах одного уровня. Но про полученные таким путем абстрактные единицы – фонему, морфему, абстрактное слово, структурную схему словосочетания или предложения – уже нельзя сказать, что они состоят друг из друга, идя сверху вниз, или входят друг в друга, идя снизу вверх. См. схему. 

	Конкретный, или наблюдаемый аспект
	Абстрактный аспект




Предложение               репрезентирует →     Структурная схема предложения

состоит из ↓

Словосочетание          репрезентирует →   Структурная схема словосочетания

состоит из ↓

Слово                            репрезентирует →   Слово

состоит из ↓

Морф 

        репрезентирует →Морфема

состоит из ↓

Аллофон                      репрезентирует → Фонема

Явный параллелизм, отраженный в симметричности левой и правой колонок на схеме, побуждал лингвистов доводить его до крайней степени и рассматривать отношения между абстрактными единицами языка целиком по аналогии с его конкретными единицами. Исходя из этого, считали возможным утверждать, что морфемы состоят из фонем, структурные схемы словосочетаний состоят из (абстрактных) слов, структурные схемы предложений состоят из слов и структурных схем словосочетаний. 

Общий принцип подобных утверждений совершенно ложен и должен быть отброшен. Отношения между абстрактными единицами еще только становятся предметом специального изучения и специального названия не имеют. 

Напротив, отношения между конкретными и абстрактными единицами одного уровня достаточно хорошо изучены и получили названия репрезентации, манифестации, или реализации. Например, морф репрезентирует (представляет) морфему, морфема манифестируется, или реализуется, в морфах; соответственно так же называются отношения между другими единицами. 

9. See questions 6+8
10. Группы фонем, квазиморфемы (занимающие промежуточное положение между отдельной фонемой и незначимым сочетанием фонем, с одной стороны, и предельным значимым сочетанием фонем-морфом – с другой) типа русского хр-( хряк, хряпнуть, хрен), английского sp-(speak,spit,spew).Необходимо подчеркнуть, что такие сочетания фонем получают смысл как знаки в силу условных, традиционных черт нормы данного языка, а вовсе не в силу звукоподражания. Если бы звукоподражание играло при этом какую-нибудь роль, то одни и те же или сходные сочетания во всех языках получали бы дополнительный смысл, причем одинаковый. Однако этого нет. Так, русск .сн- вообще не имеет никакого дополнительного смысла: ср.снег, снять, сноп, сникнуть и т.п. против англ.snow,snake,snotty и пр., где та же группа sn-имеет некий общий смысл. Другим недискретным явлением фонетики выступают «группофонемы».

    Аналогичные отношения наблюдаются и в грамматике. В русском языке имеются так называемые двувидовые глаголы типа образовать(ся), сообразовать(ся), которые сочетают в формах настоящего-будущего времени два разных  видовых значения. Ср.:Ее накопления образуют солидную сумму- глагол здесь может пониматься и в значении совершенного вида, и тогда это форма будущего:ее накопления в будущем достигнут солидной суммы,  и в значении несовершенного вида, и тогда это форма настоящего: ее накопления составляют уже теперь солидную сумму.Таким образом здесь в определенной мере слитно представлены не только две формы и два значения вида, но и две формы и два значения времени. Одно глагольное слово, одна единица как бы передвигается по такому фрагменту грамматической системы русского языка, который в других случаях покрывается тремя различными единицами в плане выражения (3 формами), например: идут-пойдут-будут идти, и четырьмя в плане содержания:идут (настоящее)- пойдут(будущее)-пойдут (совершенный вид)-будут идти ( несовершенный вид).

    Особую разновидность недискретности составляют различные типы синкретизма. Один из них- совпадение разных категориальныхзначений в одной форме – омонимия: русск. Вин. П.  муж.р. = род.п. муж.р. в рамках категории одушевленности. Другой тип синкретизма такой, где налицо сочетание нескольких разных категориальных значений в одной форме- полисемия: латинск. –orum как показатель муж. Р. Мн.ч. род. П.; аналогично во многих случаях в русском языке.Наконец, явление недискретности раскрывается также в особом типе синкретизма- в проблеме отношения класса как множества и класса как целого.
     Н.С. Трубецкой  подробно исследовал группы под названием архифонемы. Архифонемой Н.С. Трубецкой называл такую оппозицию нескольких фонем, когда, во-первых, в ней основание для сравнения фонем друг с другом, т.е. совокупность признаков, которым обладают в равной мере обе фонемы, присуще только этим двум членам оппозиции и не присуще никакому  другому члену той же системы и, во-вторых, различия двух фонем могут в определенных условиях нейтрализоваться. Например, в русском языке [т] и [д] обладают следующими общими для них обоих признаками: 1) зубной, 2) твердый, 3) взрывной (   различает же их признак звонкости- глухости). Эти три признака в такой совокупности не повторяются нигде более у русских фонем и поэтому достаточны, чтобы отличить [т] и [д] , взятые вместе, от любой другой фонемы. Фонемы [т] и [д]  представляют класс фонем. Взятый как множество, он существует в виде совокупности  {[т]},[д]}; взятый как целое, он существует в виде одной архифонемы [Т]. Поскольку [т] и [д] противопоставляются и друг другу, то их отношения в пределах их класса можно более точно записать со знаком противопоставления: {[т]}~[д]}. В таких положениях, когда противопоставление внутри класса между его членами нейтрализуется, т.е. класс как множество перестает существовать, то класс в целом, класс как целое, все же  продолжает противопоставляться всем другим фонемам данной системы. В этом случае класс фонем и выступает как архифонема.

   Подведем итоги. Предельные единицы языка существуют в силу двух типов отношений в языке: 1) отношений вхождения в единицу более высокого уровня и разложения на составляющие более низкого уровня – в своем конкретном аспекте; 2) отношений дистрибуции в пределах своего уровня. При анализе языка эти единицы устанавливаются как результат предельного разложения. К предельным единицам относятся:

      -дифференциальные признаки фонем ( с оговоркой);

      -фонемы;

       -морфемы;

       -слова;

       -словосочетания;

       -предложения.

Непредельные, или недискретные, единицы языка обнаруживаются  при анализе языка как результат непредельного, не доведенного до конца разложения. Как и предельные единицы, они объективно существуют в языке в силу двух типов отношений: 1) отношений вхождения в единицу более высокого уровня и неполного вычленения  из нее, а также непредельного разложения на составляющие более низкого уровня;  2) отношений дистрибуции в пределах своего уровня. К непредельным единицам относятся:

       -дифференциальные признаки слога (просодия);

       -группофонемы ( например, бемольные и диезные слоги);

       -квазиморфемы (англ. sp-,sn- и подобн.);

       -аналитические формы слова ( русск. Буду читать , англ.to have written);

       -словосочетания;

       -сложные предложения.

11. Дифференциальные признаки фонем в структуре языка.

Фонема - является минимальной единицей языка, это значит, что разделить ее дальше нельзя. Но тем не менее фонема представляет собой сложное явление, так как она состоит из ряда признаков, которые не могут существовать вне фонемы. Так, напр. в фонеме Д в русс. яз. мы можем выделить признаки звонкости (в отличие от глухости т - дом - том), твердости ( в отличие от мягкости д: дюну - дуну), взрывности ( в отличие от фрикативности з :дал -зал; отсутствие назальности (в отличие от н : дам-нам), наличие переднеязычности( в отличие от заднеязычности г: дам-гам).
Не все признаки в составе фонем играют одинаковую роль, одни из них являются различительными, или дифференциальными (фонологически существенные признаки фонем). Замена даже одного дифференциального признака ведет к изменению фонемы. Например, заменив в фонеме д признак звонкости на глухость, мы получим, при сохранении всех прочих признаков, свойственных фонеме д, фонему т. Заменив признак взрывности на фрикативность, мы получим, при сохранении всех прочих признаков. Свойственных фонеме д, фонему з. Все остальные перечисленные выше признаки фонемы д также оказываются различительными (дифференциальными). Другие признаки оказываются неразличительными в случае, если нет другой фонемы, прямо и однозначно противопоставленной по этому признаку.

12.Фонема как элемент структуры языка

Фонема – единица звукового строя языка, служащая для опознавания и различения значимых единиц- морфем, в состав которых она входит в качестве минимального сегментийного компонента, а через них – для опознавания и различения слов. 

Фонема как абстрактная единица противополагается звуку как конкретной единице, в которой фонема материально реализуется в речи; отношение фонемы и звука можно определить а философском плане как отношение сущности и явления. Одной фонеме могут соответствовать несколько различных реализаций, называемых аллофонами, каждый из которых соотносится с определенной позицией так, что разные аллофоны, как правило, не встречаются в одной и той же позиции; напр. В испанском языке фонема [d] реализуется как [d] в начале слова и после [n], но как [δ] между гласными. 

Понятие фонемы в современном смысле термина, а также теория фонологии впервые разработаны И.А. Бодуэном-дэ Куртенэ в 70-80-х гг. 19 в. Сам же термин «фонема» появился раньше, во французской лингвистике; этот термин предположительно ввел А. Дюфриш-Деженетт (1873) и использовал Ф. де Соссюр (1879), у которого термин «фонема» был заимствован казанскими лингвистами (Н.В. Крушевский) в новом, бодуэновском осмыслении. 
13. Морфема – одна из основных единиц языка, часто определяемая как минимальный знак, т.е. такая единица, в которой за определенной фонетической формой (означающим) закреплено определенное содержание (означаемое) и которая не членится на более простые единицы того же рода. В определенных случаях допустимо говорить о нулевой морфеме (с фонетически не выраженным означающим), напр. нулевая флексия им.п. ед.ч. слова «дом». Морфема – предельный результат так называемого первого лингвистического членения, т.е. сегментация речевого текста на двусторонние  единицы – знаки языковые; этим морфема отличается от такой отчасти иерархически соотнесенной с ней единицы второго лингвистического членения (сегментации на односторонние, формальные единицы), как слог. Это различение существенно для языков синтетического типа, в которых морфемное и слоговое членение не совпадают, например: берез-а – 2 морфемы, но 3 слога; в связи с этим иногда говорят, применительно к морфологической и фонетической структуре слова, соответственно о его глубине (кол-во морфем) и длине (кол-во слогов). 

Будучи наряду со словом, основной единицей морфологии, морфема осмысляется, подобно фонеме, как абстрактный инвариант, реализующийся в виде конкретных вариантов – морфов (алломорфов); варьирование морфем связано с позицией – как грамматически (и тогда морфема предстает в виде грамматического или морфологического варианта), так и фонетически (тогда морфема предстает в виде фонетического варианта). Например, в русском языке «писать» - «пишу» корневая морфема находится в грамматической позиции (форма инфинитива- форма настоящего времени), вызывающей чередование морфов, а в английском языке морфема множественного числа существительных варианты [s]-[z]-[iz] обусловлены фонетической позицией- качеством исхода основы, ср. bats – birds – boxes. 

14. Звук и морфема, морф и морфема

Фонема – единица звукового строя языка, служащая для опознавания и различения значимых единиц- морфем, в состав которых она входит в качестве минимального сегментийного компонента, а через них – для опознавания и различения слов. 

Фонема как абстрактная единица противополагается звуку как конкретной единице, в которой фонема материально реализуется в речи; отношение фонемы и звука можно определить а философском плане как отношение сущности и явления. Одной фонеме могут соответствовать несколько различных реализаций, называемых аллофонами, каждый из которых соотносится с определенной позицией так, что разные аллофоны, как правило, не встречаются в одной и той же позиции; напр. В испанском языке фонема [d] реализуется как [d] в начале слова и после [n], но как [δ] между гласными. 

Понятие фонемы в современном смысле термина, а также теория фонологии впервые разработаны И.А. Бодуэном-дэ Куртенэ в 70-80-х гг. 19 в. Сам же термин «фонема» появился раньше, во французской лингвистике; этот термин предположительно ввел А. Дюфриш-Деженетт (1873) и использовал Ф. де Соссюр (1879), у которого термин «фонема» был заимствован казанскими лингвистами (Н.В. Крушевский) в новом, бодуэновском осмыслении. 

+ question 13
15. Словообразование и словоизменений образуют морфологию в структуре языка. 

Морфология : 1) система механизмов языка, обеспечивающая построение и понимание его словоформ; 2) раздел грамматики, изучающий закономерности функционирования и развития этой системы. 

Согласно одной из наиболее распространенных точек зрения, морфология изучает структуру значимых единиц языка, по протяженности не превышающих синтагматического слова (или словоформы). Максимальная единица морфологии - словоформа – является вместе с тем минимальной единицей синтаксиса. Главное основание для выделения морфологии в качестве особого раздела грамматики – членимость словоформы на меньшие знаковые единицы, называемые морфемами, морфами или монемами: означаемое словоформы членится на меньшие означаемые, а её означающее – на меньшие означающие. Морфология, таким образом, обеспечивает «поморфемное» соотнесение компонентов внутренней (содержательной)  стороны словоформы с компонентами её внешней (звуковой) стороны, причем нацеленность морфологии на передачу значений именно служебными элементами (а не корнями) отличает морфологию от лексикологии (в центре внимания которой, напротив, значения корней и целых основ). 

Традиционное членение грамматики на морфологию (грамматику слова) и синтаксис (грамматику словосочетания, предложения) не обладает абсолютной и универсальной значимостью. Важнее всего оно для языков с четкой структурной противопоставленностью слова и морфемы (синтетизм) и по мере нарастания аналитизма теряет свою ценность. 

Существует также расширительное понимание морфологии как «науки о формах» (в соответствии  с внутренней формой и этимологией самого термина «морфология») . Понятие формы при этом охватывает любые (а не только внутрисловные) средства выражения, рассматриваемые в их формальном (внешнем) аспекте, распространяясь даже на служебные слова, интонацию .ряд авторов считают возможным в этом случае говорить о «нефлективной» морфологии. При таком понимании морфологии к ней относятся, в частности, так называемые аналитические формы, комплексы типа глаголов с отделяемыми приставками или рус. сочетаний «ни для кого», «ни с чем», «друг за другом». Таким образом, в этом случае сфера морфологии расширяется за счет сужения области синтаксиса. 
16. Грамматика

1) строй языка, т.е. система морфологических категорий и форм, синтаксических категорий и конструкций, способов словообразования, т.е. грамматика – вся организация языка, представленная в грамматических категориях, единицах и формах. Грамматика в этом значении – строевая основа языка, без которой не могут быть созданы слова и их сочетания и предложения. Морфология + синтаксис = грамматика. 

2) Грамматика – раздел языкознания, изучающий такой строй, его многоуровневую организацию, его категории и их отношение друг к другу. 

3) Грамматика – обозначение функций отдельных грамматических категорий или лексико–грамматических множеств (например, грамматика той или иной части речи, грамматика имени, грамматика глагола, или грамматика того или иного падежа, инфинитива, отдельных предлогов). 

Грамматика имеет дело с абстракциями, обобщениями. Характер этих обобщений различен. Это может быть, например, обобщение способов словесного называния ( в словообразовании), разнообразных отношений (в падежных значениях, в соединениях слов и форм слов, в строении предложения), обобщенно выраженных в языке ситуаций (таких, например, как отношение между субъектом и его действием или состоянием, между действием и его объектом). Грамматика (грамматический строй языка) как система абстрактных категорий, представляющих собой единства отвлеченных грамматических значений и их формальных выражений, является той основой, без которой язык не существует и не функционирует. Грамматические категории находятся друг с другом в сложных и тесных взаимоотношениях, имеющих свойство системы. Грамматические категории противопоставлены друг другу как категории, принадлежащие слову, и как категории, принадлежащие предложению. 

17. Взаимосвязь иерархии языковых уровней – see question 8 
18. Словосочетание и предложение как результат предельного и непредельного разложения
Систематизируя исследования в области словосочетания, В.В. Виноградов разграничивает понятие словосочетания и понятие предложения, опираясь на функциональный подход к обоим. В результате оказывается, что предложение является единицей коммуникативной, а словосочетание - единицей номинативной. В.В. Виноградов пишет: "Словосочетание и предложение - понятия разных семантических рядов и разных стилистических плоскостей. Они соответствуют разным формам мышления. Предложение вовсе не разновидность словосочетания, так как существуют слова-предложения. Словосочетание не имеет грамматических признаков, которые бы указывали на законченность сообщения. Словосочетание только в составе предложения и через предложение входит в систему средств сообщения, но оно так же, как слово, относится к средствам обозначения и является строительным материалом в процессе языкового общения".

Из такого понимания словосочетания следует, что не всякое объединение полнозначных слов является словосочетанием, а лишь такое, которое представляет собой "продукт семантического распространения слова", т.е. построено по правилам распространения слова. Взаимоотношения подлежащего и сказуемого, взаимоотношения рядов слов, объединенных сочинительной связью (однородных членов), а также полупредикативные словосочетания, выражающие добавочное сообщение, целиком относятся к теории предложения и к проблемам словосочетания никакого отношения не имеют. Для словосочетания как единицы низшего уровня синтаксической системы целесообразно выделить следующие различительные (дифференциальные) признаки и учитывать их при анализе словосочетания: 

1) грамматический - непредикативная единица; 2) функциональный - единица номинативного плана, выражающая единое, но расчлененное понятие о предметах, признаках, действиях; 

3) структурный - конструкция, состоящая не менее чем из двух знаменательных слов, связанных подчинительной связью согласования, управления, примыкания; 4) семантический - конструкция, в которой выражаются определенные синтаксические отношения между словами;  

5) парадигматический - единица, представленная системой форм, опирающихся на формы главного, стержневого слова. 

Словосочетания называют предметы и явления действительности в расчлененном виде (предельное разложение), то есть имеют конкретное, развернутое наименование, не требующее дальнейшего уточнения. Эта особенность лишает данную единицу возможности иметь потенциальные семы (ср.: обеденный стол, письменный стол, диетический стол, паспортный стол и т.п.).

В соотношении понятий словосочетание и предложение основным признаком, различающим их, является наличие предикативности, модальности, синтаксического времени и интонационной завершенности у предложения и отсутствие названных признаков у словосочетания.

Простое предложение состоит из словосочетаний и словоформ, имеет собственные грамматические характеристики (непредельное разложение): 1) оно образуется по специальному грамматическому образцу; 2) обладает языковыми значениями, формальными характеристиками, интонационной оформленностью и способностью к изменению Простое предложение так же, как и ранее изучаемые единицы языковой системы, входит в парадигматические отношения. Парадигматические отношения - формальные изменения самой конструкции (частные проявления общего категориального значения), выраженные специальными средствами. Частные грамматические значения простого предложения выражаются знаменательными или служебными словами, синтаксическими частицами, порядком слов и интонацией. Простое предложение входит в синтагматические отношения - члены простого предложения сочетаются друг с другом по определенным правилам. Особенно сложна формальная и смысловая организация простого предложения. Каждое простое предложение построено по определенному формальному образцу, который называется предикативной основой или структурной схемой. Такие схемы являются абстракциями, отвлекаемыми от неограниченного множества конкретных предложений.
19. Фонемы и группофонемы как элементы структуры языка.

Фонема – единица звукового строя языка, служащая для опознавания и различения значимых единиц- морфем, в состав которых она входит в качестве минимального сегментийного компонента, а через них – для опознавания и различения слов. 

Фонема как абстрактная единица противополагается звуку как конкретной единице, в которой фонема материально реализуется в речи; отношение фонемы и звука можно определить а философском плане как отношение сущности и явления. Одной фонеме могут соответствовать несколько различных реализаций, называемых аллофонами, каждый из которых соотносится с определенной позицией так, что разные аллофоны, как правило, не встречаются в одной и той же позиции; напр. В испанском языке фонема [d] реализуется как [d] в начале слова и после [n], но как [δ] между гласными. 

Понятие фонемы в современном смысле термина, а также теория фонологии впервые разработаны И.А. Бодуэном-дэ Куртенэ в 70-80-х гг. 19 в. Сам же термин «фонема» появился раньше, во французской лингвистике; этот термин предположительно ввел А. Дюфриш-Деженетт (1873) и использовал Ф. де Соссюр (1879), у которого термин «фонема» был заимствован казанскими лингвистами (Н.В. Крушевский) в новом, бодуэновском осмыслении.

Некоторые ученые (Реформатский, Панов) вводят понятие гиперфонемы, или группофонемы, обозначая так не индивидуальную, а групповую фонемическую отличимость. Например, в слове «баран» гласный в первом слоге реализует не просто «проверяемую фонему», а гиперфонему А/О, отличаемую от У в «буран».
20. Морфема как элемент структуры языка

Морфема – одна из основных единиц языка, часто определяемая как минимальный знак, т.е. такая единица, в которой за определенной фонетической формой (означающим) закреплено определенное содержание (означаемое) и которая не членится на более простые единицы того же рода. В определенных случаях допустимо говорить о нулевой морфеме (с фонетически не выраженным означающим), напр. нулевая флексия им.п. ед.ч. слова «дом». Морфема – предельный результат так называемого первого лингвистического членения, т.е. сегментация речевого текста на двусторонние  единицы – знаки языковые; этим морфема отличается от такой отчасти иерархически соотнесенной с ней единицы второго лингвистического членения (сегментации на односторонние, формальные единицы), как слог. Это различение существенно для языков синтетического типа, в которых морфемное и слоговое членение не совпадают, например: берез-а – 2 морфемы, но 3 слога; в связи с этим иногда говорят, применительно к морфологической и фонетической структуре слова, соответственно о его глубине (кол-во морфем) и длине (кол-во слогов). 

Будучи наряду со словом, основной единицей морфологии, морфема осмысляется, подобно фонеме, как абстрактный инвариант, реализующийся в виде конкретных вариантов – морфов (алломорфов); варьирование морфем связано с позицией – как грамматически (и тогда морфема предстает в виде грамматического или морфологического варианта), так и фонетически (тогда морфема предстает в виде фонетического варианта). Например, в русском языке «писать» - «пишу» корневая морфема находится в грамматической позиции (форма инфинитива- форма настоящего времени), вызывающей чередование морфов, а в английском языке морфема множественного числа существительных варианты [s]-[z]-[iz] обусловлены фонетической позицией- качеством исхода основы, ср. bats – birds – boxes. 

Квазиморфемы ззанимают промежуточное положение между отдельной фонемой и незначимым сочетанием фонем, с одной стороны, и предельным значимым сочетанием фонем и морфом – с другой, например, русское хр-( хряк, хряпнуть, хрен), английское sp-(speak,spit,spew).Необходимо подчеркнуть, что такие сочетания фонем получают смысл как знаки в силу условных, традиционных черт нормы данного языка, а вовсе не в силу звукоподражания. Если бы звукоподражание играло при этом какую-нибудь роль, то одни и те же или сходные сочетания во всех языках получали бы дополнительный смысл, причем одинаковый. Однако этого нет. Так, русск .сн- вообще не имеет никакого дополнительного смысла: ср.снег, снять, сноп, сникнуть и т.п. против англ.snow,snake,snotty и пр., где та же группа sn-имеет некий общий смысл.
21. Аналитические формы слова как непредельные единицы языка
Аналитические формы в языке, сложные, описательные словосочетания, состоящие из вспомогательного и полнозначного слова и функционирующие в качестве грамматической формы последнего («буду читать» — А. ф. будущего времени глагола «читать», «самый красивый» — А. ф. превосходной степени прилагательного «красивый»; англ. I have seen, франц. J'ai vu, нем. Ich habe gesehen — «видел»). А. ф. имеют то же лексическое значение, что и входящее в них полнозначное слово, либо отличаясь от него дополнительным смысловым оттенком, либо выражая определённые отношения между ним и др. членами предложения. Вспомогательное слово является постоянной, а полнозначное — переменной частью А. ф., что обеспечивает продуктивность А. ф.

А. ф. часто функционируют параллельно с синтетическими формами, образуя эквивалентные грамматические формы («красивее» и «более красивый» — соответственно, синтетические и А. ф. сравнительной степени прилагательного «красивый»). А. ф. слов находятся в регулярном соответствии с другими грамматическими формами этих слов и заполняют определённый пробел в структуре языка.

Итак, аналитическая форма слова как таковая, взятая изолировано, представляет собой своеобразное словосочетание лексически неравноправных компонентов, т.е. сочетание, в котором один из компонентов является служебным и выступает с максимально ослабленным значением.  

Тот факт, что аналитические формы представляет собой своеобразные словосочетания, подтверждается и относительной свободой компонентов аналитической формы, возможностью их отделения друг от друга и свободной перестановки в потоке речи. Например, I have never seen him – Я никогда не видел его. Have you ever seen him? Вы когда-нибудь видели его?  

Далее необходимо указать, что «аналитическая форма является свободным словосочетанием, а не фразеологической единицей: «будет работать» выделяется совсем не так, как, например, « молодость возьмет свое» - в этом и заключается непредельность аналитических форм слова.

Из сказанного выше ясно, что по существу аналитические формы должны выделяться из прочих свободных словосочетаний именно тем, что они подобны (аналогичны) не словам, а лишь отдельными грамматическими формам слов. Этим подобием формам целых слов аналитические формы и характеризуется несмотря на то, что они являются словосочетанием и притом даже свободными, как особые целые единицы, как эквиваленты слов (но слов не во всей системе их форм, а только в известных отдельных формах).

Принадлежа, таким образом, к известной грамматической категории, характеризующийся данное слово, аналитическая форма уподобляется по своей функции другим формам того же слова. А так как каждая грамматическая форма слова вообще представляет это слово именно как одно слово, то и соответствующая аналитическая форма, несмотря на то, что она является по своему строению словосочетанием и притом свободным, выступает как одно слово, как представитель одного цельного слова, а не как словосочетание.

Существеннейшим, по-видимому, является здесь наличие простых синтетических, несоставных форм в той же грамматической категории, в какую входит данная аналитическая форма. Так, will work, не смотря на то, что это словосочетание, выступает как одно слово (в известной грамматической форме) лишь ввиду того, что другие формы той же категории, т.е. формы настоящего (работает) и прошедшего (работал) времени, является простыми синтетическими нормами, благодаря чему у нас есть основания считать это словосочетание аналитической формой, а не просто словосочетанием.

22. Аналитизм и синтетизм в языках различных типов

Флективные (фузионные) языки, начиная с работ Августа фон Шлегеля, делятся на флективно-синтетические и флективно-аналитические.

Синтетизм – типологическая черта языковой структуры, состоящая в объединении в пределах одного слова нескольких морфем, в то время как аналитизм – противопоставляющееся синтетизму типологическое свойство, проявляющееся в раздельном выражении основного (лексического) и дополнительного (граммат., словообраз.) значений слова. 

Понятие С. применяется прежде всего к морфологическим формам, в которых основа неразрывно связана с формантами, представляющими грамматическую категорию. Такие формы называются также простыми (например: прочитаю, напишу). В аналитизме при морфологической неизменяемости слова граммат. значения выражаются в его сочетании со служебными или полнозначными словами, в порядке слов, интонации. Например: буду читать, буду писать. Морфологическая неизменяемость слова свойственна изолирующим языкам. Степень аналитизма определяется кол-вом морфем в среднем в слове (напр.: 1, 78 в англ. и 2,4 в русск.). Языки же с преобладанием синтетических форм называют синтетическими.

По аналогии  с морфологией говорят о синтетизме в синтаксисе и словообразовании. Первый заключается в выраженности члена предложения одной словоформой без служебных или полуслужебных слов (ср.: он закричал/он стал кричать). Синтетизм в словообразовании проявляется в универбации – выражении одним словом комплекса значений, выражаемых в аналитических яз. сочетаниями слов (широкоплечий – широкий в плечах). С синтетизмом непосредственно связаны такие черты языков, как свободный порядок слов, большая длина слова и др.

Аналитические конструкции (АК) состоят из сочетания оснвного и вспомогат. слова. По функциям различают морфологич. (выражают морф. категорию: буду читать), синтаксич. (выражают единый член пр-я: он начал петь), лексич. (человек высокого роста= высокий человек) АК. АК – проявления языковой ассиметрии. Семантически и функционально равнозначные слову, они организованы как словосочетания: допускают перестановку компонентов (женщина-летчик и летчик-женщина), усечения (Он будет внимательно слушать и он будет слушать и записывать).

Синтетические и аналитические формы могут сосуществовать в пределах одной парадигмы.

23. Типологический подход к описанию языка. Типология лингвистическая- сравнительное изучение структурных и функциональных свойств языков независимо от характера генетических отношений между ними. Типология- один из двух основных аспектов изучения языка наряду со сравнительно-историческим аспектом, от которого она отличается онтологически (по сущностным характеристикам предмета исследования) и эпистемологически (по совокупности принципов и приемов исследования): в типологии понятие соответствия не является обязательно двуплановым (в форме и значении) и может ограничиваться только формлй или только значением сопоставляемых единиц. Обычно наряду с типологией и сравнительно-историческим языкознанием в качестве третьего подхода выделяется ареальная лингвистика. Типология базируется на исследованиях отдельных языков и тесно смыкается с общим языкознанием, используя разработанные в нем концепции, структуры и функции языка. 

В зависимости от предмета исследования различаются функциональная и структурная типологии. Предмет функциональной типологии – язык как коммуникативное средство, рассматриваемый сквозь призму его социальных функций и сфер потребления. Предмет структурной типологии – внутренняя организация языка как системы; при этом различаются формальная типология, ориентированная только на план выражения, и контенсивная, ориентированная на семантические категории языка и способы их выражения. Типологическое исследование может иметь различные, но взаимосвязанные цели: констатацию структурных сходств и различий между языками; интерпретацию систем языков в плане совместимости – несовместимости структурных характеристик и предпочтительных типов структурной сообразности как систем в целом, так и отдельных уровней языка; классификацию языков по определенным типам и классам, которая обычно считается основной и конечной целью типологии. 

24. Агглютинация и фузия как способ описания структуры слова в языках различных типов.

Агглютинация – способ слово- и формообразования, при котором к основе или корню, в преобладающем кол-ве случаев не меняющему звуковой состав,, присоединяются однозначные стандартные аффиксы. Аффиксы следуют один за другим в определенной иерархической последовательности. Структура слова прозрачна, т.к. границы морфем отчетливы; на стыках морфем не возникает, как правило, значительных звуковых изменений, а возникающие связаны с явлением т.н. стяжения и носят единичный характер. Звуковые варианты аффиксов возникают как результат сингармонизма Агглютинация противопоставляется фузии.

Фузия – морфонологически обусловленное формальное взаимопроникновение морфем, при котором проведение морфонологических границ становится затруднительным. Регулярная модификация означающих делает невозможной линейную сегментацию фонемной последовательности на значащие отрезки (мужик +ск +ий →мужицкий , где членение на морфы дает либо мужиц-к-ий, либо мужи-цк-ий).

 Однако иногда говорят об агглютинации как типе соединения содержания и формы в грамматике, противоположном флективности.

25. Слово как основная единица языка. Наша речь состоит из слов. Слово - это звук или комплекс звуков, обладающий значением и употребляющийся в речи как некое самостоятельное целое. В этом определении учтена двусторонняя природа слова. Внешняя сторона слова-это его звуковая (а на письме-буквенная, графическая) оболочка, внутрення сторона - его смысл, значение. Без внешней стороны слово не может быть воспринято, без внутренней стороны оно не может быть понято. Можно сказать, что звуковая (или буквенная) оболочка слова-это его форма, а значение - его содержание. Слова (как и другие явления действительности) существуют благодаря единству формы и содержания.

Вернемся к определению, в котором также говорится, что слово употребляется в речи как некое самостоятельное целое. Именно целое. Дело в том, что части слова тоже могут обладать каким-то подобием значения (значимостью). Например: окончание -ым в прилагательном (с новым годом) не совсем бессмысленно: это окончание - показатель творительного падежа единственного числа. И все же -ым - не слово, а только часть слова. Предлоги, соязы, частицы (у, на, с, ведь, же, бы и т.п.) - это слова, хотя их роль в языке отличается от роли так называемых знаменательных слов (сущ., прил.,глаг.). Это целые единицы, а не части. Их целостность подчеркивается раздельным самостоятельным написанием. (А.В.Калинин "Лексика русского языка" 1971 г.)

Место слова как единицы языка - это место, среднее между морфемами как низшими единицами и предложениями как высшими. Слово может минимально состоять из одной морфемы (здесь, тут, метро) и максимально стать предложением (Зима. Светает.)

Собственная функция слов-это функция называния, номинативная. Слово, называя, имеет перед собой не одну вещь, а класс вещей. 

Таким образом,  слово - это значимая самостоятельная единица языка, основной функцией которой является номинация; в отличие от морфем слово самостоятельно (хотя может состоять из одной морфемы), грамматически оформлено по законам данного языка, и оно обладает не только вещественным, но и лексическим значением; в отличие отпредложения, слово, как таковое некоммуникативно, хотя и может выступать в функции предложения. Но именно из слов строятся предложения для осуществления коммуникации. 

Слово - основной элемент языка. Из слов складываются словосочетания, а из словосочетаний- предложения. С помощью предложений человек выражает свои мысли и передает их другим. Так осуществляется процесс общения между людьми, без которого немыслимо существования человеческого общества.   

26. Проблема слова в языках различных типов.

Слово - это звук или комплекс звуков, обладающий значением и употребляющийся в речи как некое самостоятельное целое. В этом определении учтена двусторонняя природа слова. Внешняя сторона слова-это его звуковая (а на письме-буквенная, графическая) оболочка, внутренняя сторона - его смысл, значение. Без внешней стороны слово не может быть воспринято, без внутренней стороны оно не может быть понято. Можно сказать, что звуковая (или буквенная) оболочка слова - это его форма, а значение - его содержание.

В истории науки было выдвинуто более 70 критериев определения слова, в основе которых лежали графические, фонетические, структурные, грамматические, синтаксические, семантические, системные принципы. Проблема выделения слова включает 2 аспекта: проблему отдельности слова, его делимитацию (определение границ слова в тексте, что требует, с одной стороны, отличие слова от его части – морфемы, а с другой – от сочетания двух слов) и проблему тождества слова, его идентификацию (установление словесного тождества различных словоупотреблений). 

Проблема отдельности слова заключается в определении его границ, количества слов в речевой цепи. Например, является ли to get up одним, двумя или тремя словами, русское «железная дорога» - одним или двумя. 

В графическом аспекте слово определяется как последовательность знаков, ограниченная пробелами (определение некотрых видов прикладной лингвистики, хотя оно неадекватно лингв. явлению слова, так как орфография условна). Например, 1 или 3 слова: se lo doy/darsele. 

В фонетическом аспекте отмечаются следующие признаки звукового единства и обособленности слова: возможность паузы до и после слова, единое и единственное ударение для каждого слова, определенная слоговая структура слова, гармония гласных, определенные позиционные изменения звуков или тона, пограничные сигналы, свидетельствующие о конце или начале слова (некоторые звуки не могут находиться в конце или начале слова, например, русское «ы»). Однако и эти критерии не абсолютны, т.к. служебные части речи часто не имеют отдельного ударения, с др. стороны, фонетическое слово не совпадает с границами слова в его лексико-грамматическом понимании и может объединять ряд слов.

В структурном аспекте слово определяется как звуковая последовательность, в которую не может быть включена другая последовательность того же уровня. Структурная целостность слова предполагает, что его элементы не могут быть расчленены, переставлены или усечены без нарушения семантической и грамматической целостности. Однако и это не абсолютный критерий (в португальском служебное местоимение может помещаться между основой глагола и флексией будущего времени; отделяемые приставки у немецких глаголов).

Морфологический аспект – морфологический показатель оформляет слово в целом, а не его часть или словосочетание, однако же части сложного слова могут получить отдельное морфологическое оформление (исп. Cualquiera – cualesquiera).

По синтаксическому критерию слово – либо потенциальный минимум предложения, либо минимальная синтаксическая единица. Однако этот критерий не позволяет отделить от морфем служебные слова, не способные составить отдельные предложения (где он? – В школе).

По семантическому критерию слово – это все, что выражает одно определенное понятие, однако один этот критерий не позволяет отделить слово от фразеологического или терминологического сочетания.

27. Ударение и интонация в языках различных типов.

Ударение – выделение в речи той или иной единицы в последовательности однородных единиц с помощью фонетических средств. Ударение – факт супрасегментного фонологического уровня; в зависимости от того, с какой сегментной единицей соотносится ударение, различают словесное, синтагматическое и фразовое ударение. Особый вид ударение – логическое ударение, назначение которого в смысловом подчеркивании наиболее важного в данной речевой ситуации слова в предложении. Физический носитель ударения – слог или мора; в те случаях, когда физический и функциональный носители ударения совпадают, говорят о слоговых акцентах. Выделяются 3 физических компонента ударения:

1) интенсивность, достигаемая увеличением мускульного напряжения и усилением выдоха (динамическое ударение);

2) высота голосового тона (музыкальное ударение);

3) длительность (количественное ударение).

Обычно в языках, имеющих ударение, сочетаются все указанные признаки, но значимость их бывает различной. 

В отдельном языке представлен, как правило, один фонетический тип ударения, довольно редки случаи сосуществования, как в шведском (динамическое и музыкальное). Отмечены языки, где вообще нет ударения (палеазиатские языки).

Обычно в языках с ударением  каждое знаменательное слово имеет ударение, и притом единственное; в некоторых яз. в многосложных словах возможно двойное ударение – одно основное, др. дополнительное (напр. англ. яз.). Наряду с обязательно ударными ловами (ортотонические) выделяются обязательно безударные –энклитики (артикли, предолги, послелоги, частицы), но в определенных условиях они могут перетягивать ударение на себя (из лесу). Такое смещающееся ударение в индоевроп. Яз. называется рецессивным.

Кроме фонетических типов ударения различают структурные типы – по характеру расположения ударения в структуре слова. Применительно к слоговой структуре слова говорят о свободном (может падать на любой слог) и связанном ударении (падает на определенный слог). Связанное бывает фиксированным (имеет единственное постоянное место) и ограниченное ( имеет зону локализации).

Применительно к морфологической структуре следует различать подвижное и неподвижное ударение. Подвижное – в пределах морфологической парадигмы ударение может быть то на основе, то на окончании.

Языки, имеющие единственную оппозицию «ударность-безударность», называются монотоническими; языки, имеющие оппозиции фонетических типов ударения, называются политоническими.

Функции ударения:  1) кульминативная – обеспечение цельности и отдельности слова путем просодической централизации его слого-звуковой структуры;

2) сигнификативная (выполняется свободным и ограниченным ударением) – различение грамматических и лексико-семантических вариантов слов (зАмок-замОк);

3) делимитативная ф-я (связанное, особенно фиксированное ударение) – отмечает границы слов;

4) экспрессивная – ударение как элемент интонации.

Интонация – единство взаимосвязанных компонентов: мелодики, интенсивности, длительности, темпа речи и тембра произнесения. Вместе с ударением интонация образует просодическую систему языка.

Функции интонации:

1) различает коммуникативные типы высказывания – побуждение, вопрос, восклицание, повествование, импликацию;

2) различает части высказывания согласно их смысловой важности;

3) оформляет высказывание в единое целое, одновременно расчленяя его на ритмические группы и синтагмы;

4) выражает эмоции;

5) вскрывает подтекст высказывания;

6) характеризует говорящего и ситуация общения.

С точки зрения акустики интонация – взаимосвязанные изменения чистоты основного тона и интенсивности, развертывающиеся во времени.
28. Структурная лингвистика – совокупность воззрений на язык и методов его исследования, в основе которых лежит понимание языка как знаковой системы с четко выделимыми структурными элементами (единицами языка, их классами и пр.) и стремление к строгому формальному описанию языка. Свое название струк. лингвистика получила благодаря особому вниманию к структуре языка, которая представляет собой сеть отношений между элементами языковой системы, упорядоченных и находящихся в иерархической зависимости в пределах определенных уровней. Структурное описание языка предполагает такой анализ реального текста, который позволяет выделить обобщенные инвариантные единицы (схемы предложений, морфемы, фонемы) и соотнести их с конкретными речевыми сегментами на основе строгих правил реализации. Эти правила определяют границы варьирования языковых единиц в речи, допустимого с точки зрения сохранения ими самотождественности, т.е. фиксируют набор допустимых синонимических преобразований единицы языка.

На базе струк.лингвистики, с перемещением исследовательских интересов от статич. представления структуры языка к динамическому, развилась порождающая грамматика, идеи структурного анализа языка во многом определили постановку и решение задач, связанных с машинным переводом. 

Сочетание структурной лингвистики с типологией привело к возникновению структурной типологии, исследующей общие закономерности строения отдельных фрагментов языковой системы и языка в целом. 

29. Общие недискретные отношения в языке

Одним из специфических свойств человеческого языка как системы знаков является то, что более емкий по объему и многомерный по структурной организации план содержания не имеет однозначного соответствия более простому по форме и меньшему по числу единиц плану выражения. Это давно известное в языке явление «непараллельности звучания и значения» находит в лингвистике различное наименование и разную интерпретацию: явление полисемии и омонимии, синкретизма, разделения языковых сущностей на знаки и незнаки и т. п.

По Л. Ельмслеву, значение языкового элемента приравнивается к знаковой функции, а последней обладают лишь те знаки, которые однозначно соотносятся с внешними, экстралингвистическими факторами. Следовательно, как раз то, что составляет особенность языковых знаков — синкретизм форм выражения, полисемия словесных знаков, синонимия и омонимия языковых элементов — выведено в глоссематической теории за категорию знакового значения.

На уровне словесных знаков историческая непрерывность, глобальность означаемого находит свое выражение в явлениях полисемии, лексической и лексико-грамматической омонимии. Наличие в содержании слова признаков разной степени обобщенности (грамматических, присущих целым классам и категориям слов, лексических, являющихся принадлежностью единичных словесных знаков), недискретность означающего и глобальность, симультанность означаемого создают специфическое свойство непараллельности двух сторон языка, свойство, присущее только естественному языку.

В отличие от знаков чисто условных систем, где одному означающему, как правило, соответствует одно означаемое, две стороны знаков естественного языка соотносятся друг с другом совершенно по иной пропорции: «одно : несколько» (одно означающее : несколько означаемых) или «несколько : одно» (несколько означающих: одно означаемое). Последствия подобных отношений между означающим и означаемым языкового знака огромны и находят свое выражение в так называемых недискретных фактах языка: в полисемии и омонимии (одно означающее — несколько означаемых), в синонимии и полилексии (одно означаемое — несколько означающих), в наличии в системе языка синкретических и дублетных форм знаков. Дифференциальный характер обеих сторон знака создает почти неограниченные возможности варьирования не только означаемого, но и означающего знака. Определенная автономия двух сторон языкового знака позволяет обозначающему обладать иными функциями, нежели его собственная, а обозначаемому быть выраженным иными средствами, нежели его собственная форма знака. Это свойство непараллельности двух сторон знака было сформулировано С. Карцевским в виде принципа «асимметричного дуализма языкового знака».

Своеобразие в соотношении двух сторон знака заключается не столько в отсутствии однозначного, постоянного соответствия означаемого означающему, сколько в факте неконгруэнтной членимости на элементы означающего и означаемого. Каждая из сторон языкового знака имеет свои принципы членимости и свои формы структурной организации, что в свою очередь порождает определенную автономию как означаемого, так и означающего. Эта особенность языковых знаков была определена А. Мартине как принцип двойного членения языковых элементов.

Поэтому едва ли правомерно выделять, как это сделал Ф. де Соссюр [52, 80], в качестве одного из основных принципов внутриструктурной организации языкового знака — линейный характер означающего, не отметив другие принципы, в большей степени определяющие системную организацию языка: глобальный, недискретный характер означаемого, дифференциальную природу обеих сторон языкового знака, асимметрию и историческую непрерывность знака, различие в структурной организации элементов, составляющих означающее и означаемое, произвольность знака.

30. В лексике недискретность проявляется в виде паронимии. 

Паронимия – частичное совпадение двух фонетических слов, не сводимое к омонимии и к совпадению каких-либо самостоятельных частей этих слов (корней, приставок, суффиксов, окончаний), при одновременном совпадении значений такого характера, что оно практически не может быть определено квалифицировано либо как синонимия, либо как вариантность. Если совпадение двух фонетических слов таково, что граница совпадающих частей приходится на границу приставки, корня, суффикса, то благодаря этому вычленяется их общая приставка, корень, суффикс, но паронимии здесь еще нет, ср. близ-ко, в-близ-и, по-близ-ости. Если же граница совпадающих частей пришлась внутрь приставки, корня, суффикса, окончания, разрезала хотя бы один из элементов слова, то создались условия для паронимии, ср. русск. ост-ерег-ать, об-ерег-ать, здесь совпадающие части –ерег- не являются корнем, налицо условия паронимии. Благоприятных условий в данном случае еще больше из-за сходства приставок и окончаний: о-…-ать. Если к тому же имеется сходство значений, как в данном случае, то перед нами паронимия. 

В плане выражения паронимия основана на сходстве фонетического состава слова, причем это сходство является своеобразной функцией от длины слова: оно велико в начальных звуках, минимально в срединных и снова увеличивается в конечных, но в конечной доле оно зависит также уже и от частей речи, к которой принадлежит слово. Это соотношение является общим свойством паронимии в индоевропейских языках. 

Паронимия – важное объективное свойство языка. Она не только источник ошибок для говорящих, но и средство упорядочения информации, содержащейся в лексическом составе языка. Паронимия – одно из оснований так называемых обратных словарей, в которых слова расположены по алфавиту их букв с конца слова к началу. 

31. Архифонемы

Непредельные, или недискретные, единицы языка обнаруживаются  при анализе языка как результат непредельного, не доведенного до конца разложения. Как и предельные единицы, они объективно существуют в языке в силу двух типов отношений: 1) отношений вхождения в единицу более высокого уровня и неполного вычленения  из нее, а также непредельного разложения на составляющие более низкого уровня;  2) отношений дистрибуции в пределах своего уровня. 

     Н.С. Трубецкой  подробно исследовал группы под названием архифонемы. Архифонемой Н.С. Трубецкой называл такую оппозицию нескольких фонем, когда, во-первых, в ней основание для сравнения фонем друг с другом, т.е. совокупность признаков, которым обладают в равной мере обе фонемы, присуще только этим двум членам оппозиции и не присуще никакому  другому члену той же системы и, во-вторых, различия двух фонем могут в определенных условиях нейтрализоваться. Например, в русском языке [т] и [д] обладают следующими общими для них обоих признаками: 1) зубной, 2) твердый, 3) взрывной (   различает же их признак звонкости- глухости). Эти три признака в такой совокупности не повторяются нигде более у русских фонем и поэтому достаточны, чтобы отличить [т] и [д] , взятые вместе, от любой другой фонемы. Фонемы [т] и [д]  представляют класс фонем. Взятый как множество, он существует в виде совокупности  {[т]},[д]}; взятый как целое, он существует в виде одной архифонемы [Т]. Поскольку [т] и [д] противопоставляются и друг другу, то их отношения в пределах их класса можно более точно записать со знаком противопоставления: {[т]}~[д]}. В таких положениях, когда противопоставление внутри класса между его членами нейтрализуется, т.е. класс как множество перестает существовать, то класс в целом, класс как целое, все же  продолжает противопоставляться всем другим фонемам данной системы. В этом случае класс фонем и выступает как архифонема.

32. Синкретизм в грамматике как проявление общих недискретных отношений в языке

Синкретизм – совпадение в процессе развития языка функционально различных грамматических категорий и форм в одной форме. В русском языке наблюдается, например, падежный синкретизм (одно окончание имеет значение разных падежей) или синкретизм разных грамматических категорий (одно окончание имеет значение определенного рода, числа и падежа). Одни ученые относят синкретизм к грамматической омонимии, другие – к многозначности грамматической формы.

Также синкретизм – это совмещение (синтез) дифференциальных структурных и семантических признаков единиц языка (некоторых разрядов слов, значений, предложений, членов предложений и др.), противопоставленных друг другу в системе языка и связанных явлениями переходности. Это разного рода гибридные (контаминационные, промежуточные, диффузные) образования.

Непосредственным толчком к синкретизму являются обычно сдвиги в соотношении формы и содержания языковой единицы. Синкретизм свойственен всем уровням языка и речи, однако каждый из них имеет свои особенности. Синкретизм плана содержания обычно поддерживается синкретизмом плана выражения, так как синтезирующиеся свойства в языке соответственным образом оформляются.

33. Парадигматика и синтагматика как два вида общих отношений в языке.

1. Парадигматика

1)один из двух аспектов системного изучения языка, определяемый выделением и противопоставлением двух типов отношений между элементами и/или единицами языка – парадигматических и синтагматических; раздел науки о языке, занимающийся парадигматическими отношениями, их классификацией, определением области их действия и т.п.; противопоставляется синтагматике по типу изучаемых отношений и их группировок;2) в более широком смысле – то же, что система языковая, понимаемая как совокупность лингвистических классов – парадигм; противопоставляется синтагматике как синониму понятия лингвистического процесса и текста. 

Парадигматика иногда приобретает в современных исследованиях еще 2 значения: 1) система парадигматических отношений, связывающих единицы определенного уровня, или совокупность таких отношений; напр. Лексическая парадигматика выделяется как область лексикологии, в которой учитываются парадигматические отношения лексем к другим лексемам языка и рассматриваются свойства их противопоставленности друг другу (антонимия) или, напротив, их взаимосвязанности (синонимия); 2) система парадигм или их совокупность в отдельно взятом языке и применительно к единицам определенного уровня; раздел грамматики (морфологии или синтаксиса), посвященный описанию совокупности соответствующих парадигм (морфологических синтаксических), принципам их организации, в частности структурной оформленности парадигм, разграничению межпарагдигматических и внутрипарадигматических отношений, а также их влиянию в процессах исторической перестройки отдельных парадигм или в осуществлении словообразовательных процессов по образцу уже существующих словообразовательных парадигм. 

Мысли о существовании в языках разных типов отношений высказывались уже в работах И.А. Бодуэна дэ Куртенэ и Н.В. Крушевского. Первый подчеркивал различие отношений «по горизонтали» и «по вертикали» при сопоставлении единиц и при их последовательной смене, второй – при ассоциациях по смежности и по сходству. Крушевскому принадлежала также мысль о том, что ассоциация по сходству и смежности влияют друг на друга и определяют развитие языка. Идея взаимозависимости  парадигматических  и синтагматических связей находит все более полное подтверждение в современной лингвистике. 

2. Синтагматика

1) один из двух аспектов изучения системы языка, анализ особых – синтагматических – отношений между знаками языка, возникающих между последовательно расположенными его единицами при их непосредственном сочетании друг с другом в реальном потоке речи или в тексте; этот аспект изучения языка противопоставляется парадигматике; 2) синоним выражения «синтагматический план речи или текста», обозначающего линейный план отношений между наблюдаемыми единицами языка, поскольку синтагматика рассматривает эти единицы при их одновременной реализации в речи или в тексте.

Поскольку  синтагматические отношения наблюдаются на всех уровнях строения языка, в современном языкознании, в зависимости от выбранных единиц анализа, говорят о синтагматике как части соответствующей уровневой дисциплины и выделяют синтагматику фонетическую, фонологическую, морфологическую, лексическую и т.п.

Выделение синтагматических отношений связывают обычно с именем Ф. де Соссюра, но в отечественном языкознании задолго до этого И.А. Бодуэн дэ Куртенэ описывал их в терминах рядоположения, а Н.В. Крушевский – в виде отношений по смежности. По мнению де Соссюра , из двух типов отношений, определяющих систему языка и его состояние в каждый момент его существования, - синтагматических и ассоциативных (позднее названных парадигматическими) – первые непосредственно наблюдаемы и основаны на линейном характере речи и свойстве её протяженности, однонаправленности, последовательности. Благодаря этому элементы, следуя один за другим, образуют определенную языковую цепочку, последовательность – синтагму, внутри которой составляющие её элементы вступают в синтагматические отношения. 

Поскольку синтагматические отношения наблюдаются на разных уровнях строения языка, то в зависимости от выбранной единицы анализа синтагматика нередко понимается как часть соответствующей уровневой дисциплины (фонетическая,  фонологическая, морфологическая синтагматика), посвященной описанию синтагматических отношений в пределах данного уровня или исследуемой подсистемы (например, словообразовательная синтагматика).  

Синтагматика →

Парадигматика           2.                       1.                    3. 

↓                                   я                       ид-у              в кино       и т.д.




    ты                    ид-ешь 
 в театр       и т.д.




    он 

    ид-ет
   домой      и т.д.




    мы

    ид-ем
к знакомым      и т.д.




  и т.д.    
     и т.д.
     и т.д. 

34. Парадигма – синоним термина «морфологическая парадигма»- система форм одного слова. 

Понятие парадигмы было введено в античной грамматике для обозначения образца словоизменения 1-ого слова. Традиционный способ рассмотрения этих форм в латинской и греческой грамматиках состоял в распределении слов и их классификации по типам склонения для имен и спряжения для глаголов и в описании каждого типа таблицей – парадигма, к которой следовало обратиться, чтобы получить представление о формах других членов того же типа. Т.о. классическая грамматика устанавливала не правила, а модели образования форм, предлагая их конечный набор списком; понятие морфологической парадигмы получило широкое распространение в научных и нормативных грамматиках как упрощающее описание языка и отражающее его системный характер и сделалось одним из кардинальных в описании морфологии флективных языков. 

Морфологическая парадигма отражает реализацию грамматических категорий (рода, числа, падежа и т.п.) и характеризуется: наличием стабильной инвариантной части (корня, основы), выражающей идею тождества лексемы во всех её грамматических видоизменениях; фиксацией конечного перечня грамматических значений и их комбинаторики и, следовательно, наличием в парадигме точно определенного числа звеньев или позиций, что и делает парадигму закрытым классом форм; однозначным соответствием позиции и связанного с нею специального форманта; строгим порядком расположения членов. 

Структура морфологической парадигмы, таким образом, определяется инвентарем грамматических категорий, характеризующих отдельные части речи и взаимосвязи их грамматических значений.

Парадигмы слов одной части речи имеют одинаковое внутреннее устройство, одинаковый набор окончаний для одного типа склонения или спряжения, объединяют подобные наборы основ. 

Морфологические парадигмы делятся на большие и малые, полные и неполные. Большая парадигма представляет собой объединений малых или частных, например, полная парадигма прилагательного в русском языке включает от 24 до 29 форм, распределяющихся по ряду частных парадигм мужского, женского и среднего рода ед.ч., парадигм мн.ч., парадигм кратких форм прилагательных и их степеней сравнения. 

Примеры парадигм на материале языков различных структур (сущ., прил., глаголы). 

35. Парадигма языка и парадигма науки

Cмена «парадигм» во взглядах на язык определенным образом мотивирована самим объективным семиотическим устройством рассматриваемого объекта – языка. В семиотике язык описывается в трех измерениях – семантики, синтактики и прагматики. Исторически первой возникает семантическая парадигма, или «философия имени». Язык при этом рассматривается как совокупность имен вещей, открывающих путь к познанию сущностей. К этапам этой парадигмы относятся теории Аристотеля, Порфирия, Петра Испанского, Оккама, Николая Кузанского; отдельное место занимает концепция А.Ф.Лосева в 1920-е гг. 
Три основные черты, выделяющие данную философию языка как парадигму: а) понятие имени служит исходной точкой; б) доминирует понятие сущности, в) понятия имени и сущности сопровождаются понятием иерархии. Суть именования отражает понимание имени как функции. 

Исторически следующая, вторая, основная парадигма – синтактическая, или «философия предиката». В этой новой картине языка, создававшейся на рубеже XIX и XX веков, отражены новые физические представления о мире (напр., «частная теория относительности» А.Эйнштейна 1905 г.); пространство и время объединяются в единую форму существования материи – пространство-время. Первый период этой парадигмы связан с семантическим изучением изолированных слов, второй характеризуется учетом всеобщей связи, «системности», в противопоставлении «атомизму». В общем случае предикат – это пропозициональная (или «высказывательная») функция, этим объясняется явление «семантического согласования» между предикатом и субъектом предложения. Выделяются базисные предикаты, действующие в пределах предложения, и «суперпредикаты» – в пределах сложного. Первые превращают имена в предложения, вторые – превращают простые предложения в сложные. Поскольку предикаты связаны со строением предложения в целом, а не с какой-либо его частью, семантический анализ предикатов требует неконтрастной (некомпонентной) теории значения, но в данную эпоху развивалась лишь контрастная теория значения, связанная с «запретом» на анализ категориальных терминов (такой анализ считался «метафизическим» и относился к таким понятиям, как «материя», «сознание», «сущность» и т.п.). 

Элементы философии предикатов имеются в учении античных стоиков, однако центральное место занимает эта философия в концепциях Б. Рассела 1920-40 гг., а именно, в «теории дескрипций», концепции пропозициональных установок, «иерархии языков» и «теории типов». 

Наконец, исторически последней, в наши дни, возникает прагматическая парадигма, или «философия эгоцентрических слов». Эта парадигма отличается от предыдущих в следующих отношениях: 1) весь язык соотносится с субъектом, его использующим, с «Я»; 2) все основные понятия, используемые для описания языка, релятивизируются: имена, предикаты, предложения – все теперь рассматривается как функции разного рода. В этой парадигме синтез понятия субъекта произошел на границе между художественной литературой и лингвистическим анализом высказывания. Одновременно «Я» говорящего расслаивается на «Я» как подлежащее предложения, «Я» как субъект речи и «Я» как внутреннее «Эго», контролирующее самого субъекта. И параллельно этому расслаивается сама прагматика. Истоки же этой идеи в искусстве. Данная парадигма концентрирует свое внимание на том отношении языка к говорящему, которое заключается в присвоении себе языка в момент – и на момент – речи. 

36. Парадигматические и синтагматические отношения применительно к каждому уровню языка.

Язык – это система знаков, выражающих идеи. Знаки – сущности двусторонние: Смысловая (понятийная, внутренняя, идеальная) сторона знака называется планом содержания (означаемым); звуковая (материальная, внешняя) сторона знака называется планом выражения (означающим). Связь между этими сторонами  хотя и необходима, но для непроизводных слов в принципе условна, будучи основанной на договоренности. Мотивированными можно признать знаки производной структуры, поскольку их значение и форма могут быть истолкованы через отсылку к соответствующему производящему однокоренному слову. Требованиям знаков отвечают все единицы языка, кроме фонем. Это морфемы (значимые части слова: корни, приставки, суффиксы, окончания), слова, словосочетания, предложения (суперзнаки). 

В процессе изучения языка его стратифицируют («расслаивают») на подсистемы все меньших рангов вплоть до микросистем. Самые крупные подсистемы называют уровнями языка. В большинстве языков их 4: фонетико-фонологический, морфологический, лексический, синтаксический. Требованиям ярусов эти подсистемы отвечают потому, что структурно-функциональные (инвариантные) единицы, которыми они представлены (фонемы, морфемы, лексемы, предложения), находятся между собой в иерархических отношениях. Такой тип отношений, естественно, присущ и самим ярусам, что дает основания рассматривать язык как систему систем. Но «трактовать язык как систему – значит анализировать его структуру»,т.е. сеть отношений между элементами (единицами).

Существует два типа таких отношений, присущих каждому ярусу языка – синтагматические, т.е. отношения сочетаемости одноуровневых единиц в речевой цепи, и парадигматические – отношения противопоставления (оппозитивные) и отношения функционального тождества элементов в системе языка (эквивалентностные). Говоря словами Ф. де Соссюра, «весь механизм языка зиждется исключительно на тождествах и различиях, причем эти последние являются лишь оборотной стороной первых».

Парадигматические: Отношения сходства и различия, на основании которых единицы объединяются в парадигму. Парадигма – совокупность единиц языка, совокупность системно связанных вариантов одной и той же единицы.

Фонетико-фонологический уровень: Парадигмами можно считать совокупность вариантов одних и тех же фонем.

Совокупности гласных фонем, согласных фонем – парадигма гласных/согласных. Общая парадигма: гласные. Частная: переднего ряда; долгие и краткие.

Морфологический уровень: Падежная парадигма: дом – дома – дому и т.д. Парадигма числа лица. Временная парадигма.

Лексический уровень: Совокупность значений многозначного слова. Синонимический ряд. Антонимическая пара. Тематическая группа.

Синтаксический уровень: Парадигма простого/сложного предложения. Парадигма подлежащего.

Примеры парадигматических отношений:

Фонологический уровень: [Г]осподи! - [Х]осподи! 

Морфологический уровень: волн[ой] - волн[ою] 

Словообразовательный подуровень: чита[льня] - чита[лка]

Лексический уровень: смелый - храбрый

Синтаксический уровень: Студенты успешно сдали экзамены и разъехались на каникулы. - Успешно сдав экзамены, студенты разъехались на каникулы.

Синтагматические отношения - отношения взаимодействия. Члены парадигмы функционирования в речи вступают в синтагматические отношения. Они организуются в речевую последовательность по законам языковой структуры в соответствии со своими сочетаниями, возможностями.

Синтагматика языка понимается как совокупность сочетающихся возможностей языковых единиц и их реализацией в процессе речи.

Валентность единиц языка – способность вступать в сочетания с другими единицами, или ее синтагматические потенциальные свойства. Дистрибуция – конкретная реализация этих свойств и возможностей. Синтагматика в языке – потенция (возможность), а в речи – реализация этой возможности.

Парадигматические и синтагматические отношения объединяют единицы одинаковой степени сложности, а иерархические отношения наоборот.

Изучение языка как системно-структурного образования – главная задача лингвистики, ибо все, чем отличаются языки друг от друга, обусловлено, в конечном счете, специфическими особенностями системно-структурной организации элементов, присущих конкретным языкам.

Примеры отношений по уровням:

37. Система языка как единое целое, состоящее из элементов и связывающих их отношений.  

Под системой понимается единое целое, доминирующее над своими частями и состоящее из элементов и связывающих их отношений. (Совокупность отношений между элементами системы образует её структуру. Правомерно говорить поэтому о структуре системы.  Совокупность структуры и элементов составляет систему). 

**Ядро языковой системы образуют предельные единицы языка и связывающие их отношения. Под предельными единицами языка понимаются аллофоны, морфы, слова, словосочетания, предложения или, в абстрактном аспекте, фонемы, морфемы, слова, структурные схемы словосочетаний, структурные схемы предложений. Под отношениями между предельными единицами понимаются все типы парадигматических  и синтагматических отношений. 

К ядру языковой системы примыкают непредельные языковые единицы и связывающие их отношения: группофонемы, квазиморфемы, аналитические формы слова, сложные предложения. 

Ядро языковой системы в наиболее употребительных пластах лексики, в грамматике и в продуктивных пластах словообразования образует центр системы языка Периферию системы языка образуют малоупотребительные пласты лексики, мертвые пласты словообразования и отмирающие грамматические категории. Грамматические категории, когда они отмирают, проходят снова стадию словообразовательных отношений и, наконец, перемещаются в лексику, становясь фактами словаря.  

При системном описании языковой структуры центральное место занимает наука о формах слов (формы словообразования и словоизменения). В речи формы слов различаются благодаря звукам, отсюда важная связующая роль фонологии, которая изучает функции звуков на основе морфологического критерия. 

Из слов языка мы строим высказывания (предложения разного рода) и с этими целями соединяем слова в словосочетания, ориентируясь на формальные характеристики слов, отсюда связующая роль синтаксиса, где также как в фонологии определяющим является морфологический критерий. 

Связь лексики с фонетикой заключается в том, что каждое слово представлено звуковым комплексом (фонет.слово). Значением слова является соотношение комплекса звуков в потоке речи с представлениями и понятиями. Связь эта условна и произвольна, и поэтому сами звуки не являются материальной оболочкой слова, отражающей его значение. Например. pot «горшок» - звучит одинаково в англ. и одном из африк. языках. 

Лексика связана с морфологией поскольку слова в зависимости от характера своего морфологического членения составляют большие морфологические категории – части речи. 

Слово соотнесено с понятием в целом и вместе с этим может члениться на морфемы, поэтому косвенно морфемы также соотносятся с понятием.  

Час    =    год =    стол =        ≠ 

-----          -----       ------       ------

часик      годик   столик     академик

Членение слова на морфемы и составляет его словоизменительные и словообразовательные формы. Однако понятия, с которыми соотнесены отдельные слова и составляющие их фонемы, не могут являться содержанием слов, т.к. не входят в состав слова. 

Его значения выполняют указательную функцию. Слово соотносит звуковой комплекс с понятием.

Части речи взаимодействуют между собой при построении словосочетаний и предложений. В зависимости от характера этих взаимодействий выделяются члены предложения. Каждое неслужебное слово является потенциальным членом предложения. В этом проявляется связь лексики и синтаксиса. В зависимости от того, каким членом предложения может быть данное слово, оно приобретает дополнительные грамматические значения. 

Характер частей речи обусловлен в языке особенностями морфологической членимости слов, с другой стороны именно характер частей речи определяет функции членов предложения. 

Вывод: между разными языками никогда не может быть полного сходства, и поэтому не бывает и абсолютной идентичности грамматических значений слов. 

38. Предельные единицы языка как ядро языковой системы. 

Под системой понимается единое целое, доминирующее над своими частями и состоящее из элементов и связывающих их отношений. (Совокупность отношений между элементами системы образует её структуру. Правомерно говорить поэтому о структуре системы.  Совокупность структуры и элементов составляет систему). 

Ядро языковой системы образуют предельные единицы языка и связывающие их отношения. Под предельными единицами языка понимаются аллофоны, морфы, слова, словосочетания, предложения или, в абстрактном аспекте, фонемы, морфемы, слова, структурные схемы словосочетаний, структурные схемы предложений. Под отношениями между предельными единицами понимаются все типы парадигматических  и синтагматических отношений. 

К ядру языковой системы примыкают непредельные языковые единицы и связывающие их отношения: группофонемы, квазиморфемы, аналитические формы слова, сложные предложения.

39. Центр и периферия системы языка. See question 37**
40. Ядро языковой системы. 41. Периферия языковой системы. Необходимо подчеркнуть важность теоретической разработки проблемы дистрибуции лексики по центрально-периферическому принципу, а также выделения корпуса ядерных слов, принадлежащих фундаментальному, общеупотребительному, стилистически нейтральному, отличающемуся частым употреблением центру лексической системы  языка. Определяя центральные и периферийные элементы в системе языка в целом и на разных его уровнях, выделяются следующие оппозиции: 

- количественно сильные типы/количественно слабые типы; 

- типы, представленные основными средствами/типы, представленные вспомогательными средствами (например, носовые в системе согласных);  

- «полные» или «регулярные» типы/ «нерегулярные» типы (имена нарицательные/имена собственные, монофтонги/дифтонги);

- «чистые» типы/промежуточные типы;  

- продуктивные типы/непродуктивные типы;  

- общие или абстрактные компоненты системы/конкретные компоненты системы.  

Вопросы теоретического характера, относящиеся к проблеме выделения ядра и периферии на том или ином уровне языка:  

- нечеткость границ между ядром и периферией;  

- признаки ядра и периферии;  

- универсалии в области ядра и периферии;  

- методы исследования ядра (периферии);  

- количественные и качественные критерии отнесения того или иного явления к ядру (периферии), в частности, структурно-семантические  

- параметры отнесения слов к центру и периферии;  

- ядро и периферия в речи и в языке;  

- наиболее типичные сферы проявления ядра и периферии в языке;  

- соотношение понятий центральность (периферийность) - системность (асистемность), центральность (периферийность) и вариативность (инвариантность), центральность (периферийность) и симметричность (асимметричность), центральность (периферийность) и маркированность (нейтральность) и т.д.;  

- вопросы интеграции элементов в систему, иерархия центральных и периферийных явлений.

Ни одна из вышеперечисленных проблем не имеет однозначного решения. Так, например, Ф. Данеш считает, что понятия «центр» и «периферия» могут быть применимы как к разным уровням языка, так и к системе языка в целом. Он отмечает, что центрально-периферические отношения являются интегральным свойством как системы языка, так и его функционирования в речи, вступая в тесную взаимосвязь также и с парадигматическими и синтагматическими отношениями, и обладают качественным и количественным выражением. В плане системных отношений термины «центр» и «периферия» касаются определенного аспекта взаимоотношений между единицами языка разных уровней языковой системы, а также системы языка в целом или, в общем, взаимоотношений единиц более низкого уровня с единицами более высокого. Делая обзор научных трудов, посвященных данной теме, он с полной определенностью указывает на то, что «...коррелирующие понятия центра и периферии, а также их взаимоотношения, могут быть применимы при анализе системных и внесистемных отношений в языке, как в синхроническом, так и в диахроническом аспекте. Центрально-периферические отношения являются универсальным принципом организации языка».
Ядро языковой системы в наиболее употребительных пластах лексики, в грамматике и в продуктивных пластах словообразования представляет собой центр системы языка. 

Лексика – литературный язык, языковая норма, немаркированная лексика.

Словообразование – продуктивные способы словообразования. (например в англ конверсия – из 1 Ч.Р в другую, аффиксация – продуктивные суффиксы «деятели» -er, -or; суфф. прилагательных –able, -ible; V+ing и  тд)

Периферия, соответственно, наоборот – в лексике это архаизмы, арго, сленг итд. В словообразовании – непродуктивные модели, например N+OUS. 

42. Структура языка как совокупность отношений между элементами системы

Наряду с понятием системы в языкознании широко используется понятие структуры. Эти два понятия разграничивают следующим образом: если система есть совокупность элементов, связанных определенными отношениями, то структура есть тип этих отношений, способ организации системы. Структура, таким образом, выступает здесь не как самостоятельная сущность, соотносимая с системой, а как атрибут последней, ее характеристика.

В понятие структуры входит известное отвлечение от того, какова материальная природа элементов, образующих систему, поскольку одни и те же отношения могут существовать между элементами, материально весьма различными. Также в языке можно обнаружить такие структуры, которые оказываются действительными для разных языков, хотя соответствующие отношения материально выражаются по-разному. Так, если в каких-то языках есть только три времени глагола: настоящее, прошедшее и будущее, то с этой точки зрения структура соответствующего фрагмента (подсистемы) морфологии одинакова для всех данных языков, хотя, разумеется, выражаться эти времена могут по-разному.

Часто возникают разногласия по поводу того, что первично в системе: структура, т. е. отношения, или материальная субстанция ее элементов. Когда утверждают, что первичной, т. е. определяющей, является структура, то имеют в виду, что только при данном типе отношений элемент системы приобретает свое специфическое качество. Например, в физических свойствах русского звука к ничто не говорит о том, какую функцию он может выполнять. Только будучи включен в систему, данный звук приобретает свою функцию — означающего, предлога или суффикса уменьшительности. Причем существенно, что его материальные свойства в разных системах сохраняются, однако при включении в одну систему, т. е. в один тип отношений, он приобретает одну функцию, одно специфическое качество (предлога), а при включении в другую систему — другую функцию и другое специфическое качество (суффикса уменьшительности).

Таким образом, единицы языка следует непременно изучать в их реальных (материальных) реализациях. Вместе с тем столь же непременным требованием является рассмотрение всех явлений языка в системе. Любые, даже наиболее, казалось бы, частные языковые явления получают верную интерпретацию только тогда, когда они рассматриваются не сами по себе, а когда во главу угла ставится вопрос о том, какое место в системе занимают данные явления. 

43. Структура языка как результат абстрактных наблюдений последовательного описания языка =42
44. Лингвистическая структура как отражение определенного лингвистического принципа. Структура языка является лишь частью его системы. Структура языка недоступна непосредственному наблюдению, она открывается посредством углубленных лингвистических исследований, с разных сторон, как бы проявляясь в различных видах. Существуют структуры дистрибутивные, оппозитивные, функтивные, трансформационные и другие. Каждая такая структура является результатом последовательного описания языка с определенной одной точки зрения, следовательно, теоретическим построением лингвиста. Вместе с тем каждая структура более или менее точно отражает одну из сторон того, что объективно существует в языке как его собственная структура. Поэтому такие структуры, как дистрибутивная, оппозитивная и т.д., удобно называть не «теоретические структуры» и не «языковые структуры», а более общим термином – «лингвистические структуры».

Таким образом, под лингвистической структурой мы далее понимаем лишь то, что основано каждый раз на ясном лингвистическом принципе. Поэтому каждой из упомянутой структур соответствует одно какое-либо понятие, преимущественно используемое в этой структуре и, как и она сама, отвечающее одновременно и стремлению лингвиста к упорядочению описания и объективно существующему принципу языка. Это поняие дает название и всей структуре. 

45-46. Виды лингвистических структур. Дистрибуция, оппозиция, функтив, семиотический подход к описанию языка как виды лингвистических структур.

Дистрибуция. Термин Д. возник в американской лингвистической школе. В настоящее время под Д. понимается совокупность окружений, в которых данная единица встречается в речи, или совокупность «совместных встречаемостей» данной единицы с одноименными единицами. В этом смысле говорят о фонемной, морфемной Д., Д. слов. Под Д-ивной структурой понимается классификация языковых единиц, последовательно устанавливаемая на основе их размещения относительно др. др. в потоке речи, т.е. на основе их дистрибуции.

Дистрибуция одного элемента может находиться в различном отношении к дистрибуции др. одноименного элемента (напр.: одной фонемы по отношению к другой). Обычно устанавливают 3-4 типа отношений между двумя дистрибуциями:

1. Взаимодополнение дистрибуций или дополнительная дистрибуция.

2. Пересечение дистрибуций или контрастная дистрибуция.

3. Эквивалентность дистрибуций или дистрибуция свободного варьирования.

4. Включение дистрибуций или дистрибуция частичной эквивалентности.

Указанные дистрибуции можно проиллюстрировать на примере фонемной дистрибуции. В доп. Д. находятся варианты одной фонемы: каждый из них встречается лишь в тех позициях, где не встречается другой, но вместе с тем первая совокупность позиций и вторая отождествляются на том или ином основании (которое выходит за рамки данной дистрибуции, им может быть либо значение, либо более широкая дистрибуция, или дистрибуция высших языковых единиц – морфов), напр.: ударные варианты |а| в словах арка, пятка, пять. В контрастной Д.  находятся варианты одной фонемы (аллофоны) разных фонем, например русск. |о| и |а|: ток и так, том и там, Соня и Саня и т.п. – совпадающие части дистрибуций; он, вон, кино и т.д., с одной стороны, и Аня, ванна, стена и т.д., с другой стороны, - несовпадающие части дистрибуций. В Д. свободного варьирования находятся вободные варианты одной и той же фонемы, например, для варианта русского |щ| - |ш’| «долгое мягкое» в московском произношении и в литературной норме, с одной стороны, и |шч| в ленинградском произношении, с другой; их дистрибуции полностью совпадают. В Д. частичной эквивалентности находятся, например, русское |г| взрывное и русское |г| фрикативное, который в русской речи может быть свободным вариантом |г| взрывного лишь в части окружений последнего – в словах Бога, благо и производных от них.
Оппозиция. Термин и понятие О. был выработан в Пражской лингв. школе. Уже в «Тезисах Пражского лингв. кружка» речь идет о «фонематических парах, различающихся между собой согласно одному и тому же принципу, который может мыслиться отвлеченно от каждой пары». Позже это явление было названо О. 

Три основания «логической классификации смыслоразличительных оппозиций Трубецкого:

1. Классификация оппозиций по их отношению к системе оппозиций в целом: многомерные (если основание для сравнения двух членов О. распространяется и на др. члены системы) и одномерные (если совокупность признаков, общих для обоих ее членов, больше не встречается ни у одного другого члена системы); изолированные (члены находятся в отношении, к-ое не встречается ни в одной другой О., например: р/л) и пропорциональные оппозиции (отношение между членами тождественно другой или другим О.: г/к=д/т=б/п);

2. Классификация оппозиций по отношению между членами оппозиции: привативные (когда один член отличается от другого наличием или отсутствием различительной черты, которая называется коррелятивным признаком или маркой корреляции, члены же О. называются соответственно признаковым и беспризнаковым, маркированным и немаркированным); ступенчатые (градуальные) – члены отличаются др. от др. разной степенью одного и того же признака; равнозначные (эквиполентные) оппозиции, когда члены логически равнозначны;

3. Классификация оппозиций по объему их смыслоразличительной силы или действенности в различных  позициях: постоянные оппозиции и нейтрализуемые оппозиции. О. постоянная, если действие различительного признака не ограничено и две единицы различаются во всех возможных положениях (напр. по назализации p-n), или нейтрализуемая, если в некоторых позициях данный признак лишается фонологической значимости (например О. звонкости на конце слова в русск. яз. утрачивает свою значимость). Позиция, в которой О. не реализуется, называется нейтрализуемой. В этом случае выступают архифонемы – совокупность смыслоразличительных признаков, общих для обеих фонем.

Трубецкой показал, что нейтрализоваться могут только одномерные оппозиции, и тем самым 3ья  классификация была соотнесена с 1ой. Якобсон считал основной 2ую классификацию, поскольку она давала возможность установить естественные аналогии с классификацией понятий в логике и тем самым перейти от анализа одноплановых единиц языка, фонем, к анализу двуплановых, значимых единиц, морфем. 

Соответствия, установленные Ж.. Кантино

Функтив. Понятие «функции» зародилось в Копенгагенской школе. Ельмслев определял функцию как зависимость, отвечающую условиям анализа. Так, существует функция между классом и его сегментами. Члены функции называются функтивами, под функтивом понимается объект, имеющий функцию к другим предметам.

Типы функции:

1) под постоянной функцией понимается функтив, присутствие которого является необходимым условием для присутствия функтива, к которому он имеет функцию;

2) взаимозависимость – это функция между двумя постоянными и переменной (напрмер: для образования слога обязательно присутствие гласной, но необязательно присутствие согласной, т.о., гласная постоянная, а согласная – переменная);

3) констелляция – функция между двумя переменными.

Противоречия в понимании функции: 

Ельмслев не хотел, чтобы термин «функция» понимался как зависимость м/у объектами и как самый объект, то есть чтобы один объект был функцией др. Для этого он определил функцию как отношение, а для элемента, вступающего в функцию ввел специальный термин «функтив». Однако в действительности целиком независимое от «функтива» определение функции оказалось невозможным. Второе противоречие заключалось в понятиях «переменный», «постоянный» в применении к лингвистическим данным. Когда речь идет о функциях, то «переменный» следует понимать как «любой из некоторого множества, который может и отсутствовать», а «постоянный» - просто как «любой из некоторого множества». Т. о., понятие функции по Ельмслеву может сохранить отчетливый логический смысл только, если мыслить его в отношении «множеств как целых или категорий». Однако Ельмслев зачастую применял его и к членам множеств, что оказывается противоречием его же определению. Кроме того, в теории Ельмслева «набор неопределяемых понятий не имеет четких границ».

Семиотический метод (репрезентация). Понятие репрезентации  эксплицитно или имплицитно присутствует во всех современных теориях, признающих либо категорию знака как двусторонней сущности, либо категорию глубинных и поверхностных структур. В таком случае отношение между той стороной знака, которая скрыта от непосредственного наблюдения (означаемое/ смысл/глубинная структура), и той, которая дана в непосредственном наблюдении, и называется репрезентацией. Репрезентация = семиологическая функция = знаковая функция. 

Типы и виды репрезентаций на примере слова:

1. Фонетическое слово является материальным носителем языкового знака.

2. Фонетическое слово является знаком своего смысла, сигнификата, фонетическое слово – это означающее, в то время как смысл, или сигнификат, - это означаемое, то есть фонетическое слово, означающее, репрезентирует сигнификат, означаемое.

3. Фонетическое слово вместе со своим смыслом или сигнификатом, то есть означающее вместе со своим  означаемым , языковой знак в целом, является знаком внеязыкового предмета, денотата или референта; языковой знак репрезентирует референт, внеязыковую действительность.

4. Слово – языковой знак, определенный в пункте 3, является знаком какого-либо нового предмета, обозначаемого в процессе речи; слово – языковой знак репрезентирует новый предмет действительности; в рамках отношений этого последнего, 4-го типа, возникает специфический вид репрезентации – метафора.

Отношения репрезентации 1 типа не могут рассматриваться в рамках лингвистики. 3 и 4 тип должны быть рассмотрены с привлечением дистрибуции и функции.

Только 2 тип может быть рассмотрен в рамках репрезентации.

	Структурная схема предложения
	Репрезентируется в
	Предложение

	Структурная схема словосочетания
	
	Словосочетание

	Абстрактное слово
	
	Слово

	Морфема
	
	(алло)морфы

	Фонема
	
	(алло)фоны


47. Разработка дистрибутивной структуры языка как главное направление дескриптивной лингвистики.

Дескриптивная лингвистика сложилась под влиянием идей Блумфилда, которому при исследовании индейских языков понадобились новые методы анализа. При полевом исследовании незнакомых языков, когда значения языковых форм неизвестны, для установления и различения языковых единиц языка был необходим формальный критерий – сочетаемость единиц, их место в речи относительно других единиц., получивший название дистрибуции. ***Под Д. понимается совокупность окружений, в которых данная единица встречается в речи, или совокупность «совместных встречаемостей» данной единицы с одноименными единицами. В этом смысле говорят о фонемной, морфемной Д., Д. слов. Под Д-ивной структурой понимается классификация языковых единиц, последовательно устанавливаемая на основе их размещения относительно др. др. в потоке речи, т.е. на основе их дистрибуции.

Дистрибуция одного элемента может находиться в различном отношении к дистрибуции др. одноименного элемента (напр.: одной фонемы по отношению к другой). Обычно устанавливают 3-4 типа отношений между двумя дистрибуциями:

5. Взаимодополнение дистрибуций или дополнительная дистрибуция.

6. Пересечение дистрибуций или контрастная дистрибуция.

7. Эквивалентность дистрибуций или дистрибуция свободного варьирования.

8. Включение дистрибуций или дистрибуция частичной эквивалентности.

Указанные дистрибуции можно проиллюстрировать на примере фонемной дистрибуции. В доп. Д. находятся варианты одной фонемы: каждый из них встречается лишь в тех позициях, где не встречается другой, но вместе с тем первая совокупность позиций и вторая отождествляются на том или ином основании (которое выходит за рамки данной дистрибуции, им может быть либо значение, либо более широкая дистрибуция, или дистрибуция высших языковых единиц – морфов), напр.: ударные варианты |а| в словах арка, пятка, пять. В контрастной Д.  находятся варианты одной фонемы (аллофоны) разных фонем, например русск. |о| и |а|: ток и так, том и там, Соня и Саня и т.п. – совпадающие части дистрибуций; он, вон, кино и т.д., с одной стороны, и Аня, ванна, стена и т.д., с другой стороны, - несовпадающие части дистрибуций. В Д. свободного варьирования находятся вободные варианты одной и той же фонемы, например, для варианта русского |щ| - |ш’| «долгое мягкое» в московском произношении и в литературной норме, с одной стороны, и |шч| в ленинградском произношении, с другой; их дистрибуции полностью совпадают. В Д. частичной эквивалентности находятся, например, русское |г| взрывное и русское |г| фрикативное, который в русской речи может быть свободным вариантом |г| взрывного лишь в части окружений последнего – в словах Бога, благо и производных от них.

48. Вклад Боаса в развитие дистрибутивной лингвистики

Ф.Боас (1858-1942) родился и окончил университет в Германии, собирался специализироваться в области физиологии. Однако участие в научных арктических экспедициях (1883-1884) изменило его планы. Боас заинтересовался изучением языков эскимосов и индейцев Северной Америки. Глубокое знакомство с жизнью этих народов привело его к мысли, которую еще ранее выдвинул И.А. Бодуэн де Куртенэ, - нет "отсталых" народов и нет "отсталых" языков. Боас боролся со всеми видами расизма; недаром его книги были в числе тех, которые сжигались на кострах в фашистской Германии.

Общелингвистические взгляды Боаса представлены в большом труде "Руководство по языкам американских индейцев" (1911-1922). Отмечая большое значение для теории языкознания изучения языков американских индейцев, Боас писал в "Руководстве...", что психологические основы и морфологическое развитие американских языков были настолько необычны, что их изучение явилось настоящим откровением для лингвистов, работающих в области индоевропейских или семитских языков. Изучение языков американских индейцев привело Боаса к выводу, что методы научного анализа, выработанные на материале индоевропейских языков, неприменимы при изучении и описании индейских языков. Дело не только в том, что в этих языках представлены иные языковые категории, но и в том, что они не зафиксированы письменно, не ясны их родственные отношения. Поэтому Боас и призывал описывать эти языки "изнутри", на основе "логики данного конкретного языка", или путем индукции. Поскольку, по его мнению, индейские языки не поддаются исторической и сравнительной интерпретации, необходимо выработать объективные методы, основывающиеся на внешних, формальных качествах языков.

Ф. Боас – один из основоположников дескриптивизма, зачинатель антропологической лингвистики. Изучая индейские зыки, начал вырабатывать спец. процедуры для выделения слов, немалые проблемы вызывали и проблемы сегментации текста на звуковые единицы, морфемного анализа, частей речи. В результате его исследований получилось, что каждый язык с т. зр. др. языка весьма произволен в своих классификациях. То, что в одном языке является простой идеей, в др. языке может характеризоваться целой серией отдельных фонетических групп. Семантические трудности вызывали и грамматические категории – и здесь членение действительности у разных народов оказывалось разным, , что требовало и изучение этого членения самого по себе и выработки исследовательских процедур для описания языка. Процедурный подход привел к появлению компонентного анализа, а также повлиял на развитие дескриптивизма и дистрибутивного анализа. +47***
49. Дескриптивный метод в работах Сепира.

Интересы Э.Сепира (1884-1939) сосредоточились главным образом вокруг проблем связей языка и культуры, взаимоотношения языковых явлений и социальных факторов, типологической классификации языков. Его взгляды нашли выражение в книге "Язык" (1921), в статьях "Положение лингвистики как науки" (1929), "Язык" (1933) и других работах. Определив речь, язык как социальное явление ("чисто историческое наследие коллектива, продукт длительного социального употребления"255), Сепир ставит вопрос о соотношении языка с иными формами "моделей человеческого поведения", в частности с культурой: "Культуру можно определить как то, ч т о данное общество делает и думает. Язык же есть то, как думают”.

Нельзя найти, утверждает Сепир, прямое соответствие между строем языка и культурой; с культурой народа связан только словарный состав языка. Работы Сепира в этом направлении подготовили почву для создания этнолингвистики - особого направления в языкознании, изучающего связь языка с культурой, народными обычаями и представлениями и с народом или нацией в целом. Вопрос о связи языка и культуры Сепир рассматривает и в более широком аспекте, привлекая мышление. Если сначала он говорил о взаимодействии языка и мышления, то позже он ставит этот вопрос по-другому: мысль зависит не от существования языка вообще, а от конкретного языка, который эту мысль выражает. Сепир предложил новую типологическую (морфологическую) классификацию языков. Отвергая классификацию языков на языки флективные, агглютинативные, корневые и изолирующие, Сепир, исходит из того, что всякий язык есть оформленный язык и более оправданной была бы классификация языков на основе тех формальных процессов, которые развиты в данном языке. Он и предлагает классифицировать языки с точки зрения выражения в них понятий разного типа, технического выражения отношении и степени синтезирования в грамматике.

Сепира не принято причислять к дескриптивистам, поскольку его научные интересы заключались не в одной лишь внутренней ингвистике, однако при изучении индейских языков он пользовался дистрибутивным методом.+47***
50. Дескриптивный метод при описании языка в работах Блумфилда.
Л.Блумфилд (1887-1949) bмея широкую лингвистическую подготовку в начале своей деятельности сочувственно относился к идеям младограмматиков. Резкий перелом в его взглядах наступает в 20-е годы, когда почти одновременно с первыми работами Пражской школы Блумфилд в статье "Ряд постулатов для науки о языке" (1926) предлагает новую лингвистическую теорию и методику. Для более точного и ясного изложения своих идей Блумфилд принял математическую форму постулатов, т.е. гипотез и аксиом, исключающих противоречия. Книга Блумфилда "Язык" (1933) стала для американских лингвистов учебником во всех областях лингвистических исследований. Изложенные Блумфилдом положения о задачах, принципах и методах лингвистических исследований стали основой развития дескриптивной лингвистики - направления, господствовавшего почти четверть века (1933-1957) в американском языкознании.

Теоретические взгляды Л.Блумфилда явились тем фундаментом, на котором возникла и развивалась американская дескриптивная лингвистика. Ее философской базой является позитивизм. Центральной задачей языкознания объявляется описание языка, т.е. регистрация фактов языка, но не их объяснение. Эта тенденция закреплена в наименовании этого направления как дескриптивного (от англ, to describe 'описывать'). Сам Блумфилд отрицает (в терминах логического позитивизма) истинность общих понятий, идей. В статье "Язык или идеи?" (1936) он пишет, что идеи, понятия - это только неправильное истолкование языковых фактов. Восприняв эту мысль, современные американские языковеды стараются точно описывать факты языка, но не пытаются их объяснить. Психологической основой, на которой Блумфилд строит лингвистический анализ, является бихевиоризм (от англ, behaviour 'поведение') - течение в американской психологии, возникшее на рубеже XIX-XX вв. Бихевиоризм предлагает основывать наши суждения о психических процессах на внешне выраженных реакциях человека, его поведении. Блумфилд, следуя этому учению, стремится не выходить за пределы фактов, данных в опыте, вести весь лингвистический анализ на уровне наблюдения выражаемых человеком стимулов и реакций на них.

Основа дескриптивного метода – дистрибутивный анализ. под Д. понимается совокупность окружений, в которых данная единица встречается в речи, или совокупность «совместных встречаемостей» данной единицы с одноименными единицами. В этом смысле говорят о фонемной, морфемной Д., Д. слов. +47***
51. Понятие дистрибуции как основы дескриптивного метода.

Методологические предпосылки дескриптивного подхода к языкам, которые предопределяли и технику лингвистического анализа, наиболее четко выражены в работе З.Харриса "Метод в структуральной лингвистике". Большинство дескриптивистов признают областью исследования для дескриптивной лингвистики единичный язык, или диалект, под которым понимается либо речь конкретного лица (информанта), либо язык коллектива идентичных в языковом отношении лиц в хронологически определенное время. Единичный язык рассматривается в краткий период времени.

Объектом исследования в дескриптивном анализе является единичное и законченное высказывание на данном языке. Высказывание определяется как отрезок речи определенного лица, ограниченный с обеих сторон паузами. Как правило, высказывание не тождественно предложению, ибо оно может состоять из отдельных слов, фраз, незаконченных предложений и т.д.

После выделения в высказываниях сегментов (соответствующие звуки часто обозначают термином фоны, число которых может достигать нескольких сот) эти сегменты (фоны в пределах фонологического уровня) группируются в сравнительно небольшое число классов - фонем. Основанием для такой группировки может служить дистрибуция (порядок расположения) элементов. Американские лингвисты понимают под дистрибуцией элементов совокупность всех окружений, в которых они встречаются, т.е. сумму всех (различных) позиций (или употреблений) элементов относительно употреблений других элементов, В дескриптивной лингвистике выделяются три типа отношений между двумя звуками (или другими элементами); эти типы отношений принято называть моделями дистрибуции.

Элементы находятся в контрастной дистрибуции, если они могут встречаться в одних и тех же окружениях, различая значения. При этом различна реакция говорящих, и поэтому такие элементы являются представителями разных единиц, в данном случае фонем. Таковы начальные согласные в словах дал - зал - мал - бал - вал, принадлежащие пяти различным фонемам.

Звуки находятся в отношении дополнительной дистрибуции, когда каждый из них встречается в закрепленных за ним окружениях, в которых другие звуки не встречаются. Например, гласный [и] в русском языке встречается после мягких согласных (кино, либо), после гласных (армии, герои), но не может стоять после твердых согласных: шило нельзя произнести как [ш'илэ] Следовательно, [и, ы] находятся в отношениях дополнительной дистрибуции. Звуки, находящиеся в отношениях дополнительной дистрибуции, считаются вариантами, или аллофонами, одной фонемы (фонема в терминах дескриптивной лингвистики определяется как класс аллофонов).

Если же два звука (элемента) языка могут заменить друг друга в любом окружении и значение слова при этом не меняется, то они находятся в отношениях свободного варьирования. Например, слово город можно произнести с [г] (взрывным) и [?] (щелевым), но смысл высказывания не изменится. В этом случае звуки являются вариантами одной и той же единицы, одного звука.

В морфологии, как и в фонологии, также выделяются три модели дистрибуции. Например, морфемы -у (ю) и -л, находясь в одинаковом окружении, различают грамматическое значение глагола в форме 1-го' л. ед.ч. (показывают различное время действия) : броса-ю и броса-л. Эти морфемы находятся в отношениях контрастной дистрибуции. Элемент хоч- встречается в соединении с такими морфемами, как -у (хочу), -ешь (хочешь), -ет (хочет), в то время как перед морфемами -ешь, -им, -ите, -ят употребляется элемент хот- (ср.: хотеть, хотим, хотите, хотят; невозможно сказать "хо-чим", "хотешь"). Морфемы хот- и хоч- находятся в отношениях дополнительной дистрибуции и являются вариантами (алломорфами) морфемы, встречающейся в определенных окружениях. В свободном варьировании находятся варианты морфемы -ёй и -ёю (землёй, землёю), -ями и -ьми (лошадями, лошадьми), -ся и -сь (смеюся, смеюсь), где использование того иди иного варианта морфемы не меняет значения слова.

Из приведенных выше примеров видно, что описание внешних, формальных элементов языковой структуры проводится при полном игнорировании смысловой стороны языка. Кроме того, при дистрибутивном анализе неясным остается исходное понятие дистрибуции. Если понимать дистрибуцию как совокупность всех окружений, в которых рассматриваемый элемент встречается, то из данного определения видно, что понятие дистрибуции выводится с помощью понятия, элемента, а понятие элемента определяется через понятие дистрибуции ("заколдованный круг"). Неясен также термин "окружение элемента". Если понимать его как соседство, которое может простираться по обе стороны от изучаемого элемента на неограниченное количество смежных отрезков, то расплывчатость этого понятия также не может не броситься в глаза.

52=53=54=55 Понятие оппозиции в лингвистической науке ХХ века.

Термин и понятие О. был выработан в Пражской лингв. школе. Уже в «Тезисах Пражского лингв. кружка» речь идет о «фонематических парах, различающихся между собой согласно одному и тому же принципу, который может мыслиться отвлеченно от каждой пары». Позже это явление было названо О.   Н.С. Трубецкой  дал разработку категории оппозиции применительно к фонологии и заложил основы общего лингв. учения об оппозициях. В работах др. ученых, особенно Пражского кружка, категория оппозиции была применена к исследованию грамматики, хотя в этой области разногласия были и остаются гораздо более значительными, чем в фонологии.

Общая «логическая классификация смыслоразличительных оппозиций Н.С. Трубецкого является сложной, или составной,  классификацией, в ней фонемный состав языка разбивается по трем разным основаниям:

1.Классификация оппозиций по их отношению к системе оппозиций в целом: многомерные (если основание для сравнения двух членов О. распространяется и на др. члены системы) и одномерные (если совокупность признаков, общих для обоих ее членов, больше не встречается ни у одного другого члена системы); изолированные (члены находятся в отношении, к-ое не встречается ни в одной другой О., например: р/л) и пропорциональные оппозиции (отношение между членами тождественно другой или другим О.: г/к=д/т=б/п);

2.Классификация оппозиций по отношению между членами оппозиции: привативные (когда один член отличается от другого наличием или отсутствием различительной черты, которая называется коррелятивным признаком или маркой корреляции, члены же О. называются соответственно признаковым и беспризнаковым, маркированным и немаркированным); ступенчатые (градуальные) – члены отличаются др. от др. разной степенью одного и того же признака; равнозначные (эквиполентные) оппозиции, когда члены логически равнозначны;

3.Классификация оппозиций по объему их смыслоразличительной силы или действенности в различных  позициях: постоянные оппозиции и нейтрализуемые оппозиции. О. постоянная, если действие различительного признака не ограничено и две единицы различаются во всех возможных положениях (напр. по назализации p-n), или нейтрализуемая, если в некоторых позициях данный признак лишается фонологической значимости (например О. звонкости на конце слова в русск. яз. утрачивает свою значимость). Позиция, в которой О. не реализуется, называется нейтрализуемой. В этом случае выступают архифонемы – совокупность смыслоразличительных признаков, общих для обеих фонем.

Трубецкой показал, что нейтрализоваться могут только одномерные оппозиции, и тем самым 3ья  классификация была соотнесена с 1ой. Якобсон считал основной 2ую классификацию, поскольку она давала возможность установить естественные аналогии с классификацией понятий в логике и тем самым перейти от анализа одноплановых единиц языка, фонем, к анализу двуплановых, значимых единиц, морфем. Якобсон: «любая система  гласных построена по дихотомическому принципу; она может быть сведена к ограниченному числу бинарных оппозиций. В логике различают 2 типа оппозиций. 

1. Оппозиция противоречащих (контрадикторных) членов, то есть отношения между наличием и отсутствием одного и того же элемента. Например, долгие гласные противопоставляются гласным без долготы.

2.  Оппозиции противоположных (контрарных) членов, то есть отношения между двумя элементами, которые принадлежат к одному и тому же роду и максимально различаются между собой или которые характеризуются спец. признаком, имеющим разные степени и обладают соответственно максимумом или минимумом этого признака. Например, высокие гласные противопоставлены низким. 

В двух типах классификации Якобсона угадываются  в первом – привативные оппозиции Трубецкого, а во втором – градуальные оппозиции Трубецкого.

57.Описание системы падежей в русской грамматике

Выдвинутое Трубецким понятие фонологической оппозиции, различительных признаков фонемы Якобсон приме​нил к анализу грамматической системы языка, придавая большое . значение привативным оппозициям. Разработав учение об общем значении грамматической формы, Якобсон построил свою систему грамматических оппозиций и применил ее к анализу падежной системы русского языка. Якобсон подчеркивал, что вопрос об общих падежных значениях относится к учению о слове, так как общее значение падежа независимо от его окружения, в то время как отдельные (частные) значения падежа определяются разного рода словосочетаниями, т.е. различными и формальными значе​ниями окружающих слов. P. Якобсон рассматривает падеж как самостоятельную языковую структурную единицу, наподобие слова или фонемы. Каждый падеж, по Р. Якобсону, обладает инвариантным общим значением и предстает как пучок семантических компонентов-признаков. Общие значения падежей входят в бинарные оппозиции, совокупность которых и образует систему падежей в целом (Якобсон 1985: 133 и ел.; 177 и ел.). Систему падежей имени существитель​ного в русском языке Якобсон представляет как совокупность трех различительных признаков, образующих общее значение падежа. Якобсон выделяет следующие признаки, находящиеся в отношениях оппозиции:

1) направленность — ненаправленность действия (т. е. признак указывает

направление на предмет — винит., дат., мест. падежи, и отсутствие признака

направленности—именит., род. и твор. падежи);

2) объемность — необъемность действия (т. е. предел участия в действии в

отсутствие такого предела — родит, и мест. па​дежи);

3) периферийность — непериферийность действия (т. в. ука​зание на побочную,

второстепенную роль в содержании выска​зывания — дат., твор. и мест. падежи,

и указание на главную роль — именит., винит. Падежи – Casus Rectus) .

58. Структурный подход к описанию системы падежей в разных языках.

Выдвинутое Трубецким понятие фонологической оппозиции, различительных признаков фонемы Якобсон приме​нил к анализу грамматической системы языка, придавая большое . значение привативным оппозициям. Разработав учение об общем значении грамматической формы, Якобсон построил свою систему грамматических оппозиций и применил ее к анализу падежной системы русского языка. Якобсон подчеркивал, что вопрос об общих падежных значениях относится к учению о слове, так как общее значение падежа независимо от его окружения, в то время как отдельные (частные) значения падежа определяются разного рода словосочетаниями, т.е. различными и формальными значе​ниями окружающих слов. P. Якобсон рассматривает падеж как самостоятельную языковую структурную единицу, наподобие слова или фонемы. Каждый падеж, по Р. Якобсону, обладает инвариантным общим значением и предстает как пучок семантических компонентов-признаков. Общие значения падежей входят в бинарные оппозиции, совокупность которых и образует систему падежей в целом (Якобсон 1985: 133 и ел.; 177 и ел.). Систему падежей имени существитель​ного в русском языке Якобсон представляет как совокупность трех различительных признаков, образующих общее значение падежа. Якобсон выделяет следующие признаки, находящиеся в отношениях оппозиции:

1) направленность — ненаправленность действия (т. е. признак указывает

направление на предмет — винит., дат., мест. падежи, и отсутствие признака

направленности—именит., род. и твор. падежи);

2) объемность — необъемность действия (т. е. предел участия в действии в

отсутствие такого предела — родит, и мест. па​дежи);

3) периферийность — непериферийность действия (т. в. указание на побочную,

второстепенную роль в содержании выска​зывания — дат., твор. и мест. падежи,

и указание на главную роль — именит., винит. Падежи – Casus Rectus) .

Не существует единой точки зрения относительно наличия категории падежа в англ. яз. (АЯ) и относительно ее состава. Обычно принято говорить именно о двух падежах в АЯ: об общем падеже/номинатив (Common Case) и притяжательном (Possessive Case), который образуется прибавлением аффикса ‘s. В некоторых разрядах местоимений выделяется номинатив (именит. падеж) и объектный падеж. Объектный падеж и номинатив выделяются, как правило, у личных, вопросительных, относительных местоимений. Who did it? (именит.) Whom did you see yesterday? (объектный).

I – me; he – him; she – her; they – them; you – your.

Так называемый «общий падеж» не имеет морфологического оформления; существительное вне контекста передает только значение числа, но не отношение к другим членам предложения. Авторы грамматик указывают, как правило, на то, что притяжательный (родительный) падеж употребляется в основном с существительными лица, хотя возможно окказиональное его употребление с существительными — названиями неодушевленных предметов, традиционно закреплено употребление его с существительными — названиями периодов времени, расстояния, цены: a week's notice; at a mile's distance. Таким образом, в падежной системе англ. яз.  происходит оппозиция по признаку периферийности –непериферийности.
59. Структура языка как функтив в теории Копенгагенского лингвистического кружка (датский структурализм)

Функтив. Понятие «функции» зародилось в Копенгагенской школе. Ельмслев определял функцию как зависимость, отвечающую условиям анализа. Так, существует функция между классом и его сегментами. Члены функции называются функтивами, под функтивом понимается объект, имеющий функцию к другим предметам.

Типы функции:

1) под постоянной функцией понимается функтив, присутствие которого является необходимым условием для присутствия функтива, к которому он имеет функцию;

2) взаимозависимость – это функция между двумя постоянными и переменной (напрмер: для образования слога обязательно присутствие гласной, но необязательно присутствие согласной, т.о., гласная постоянная, а согласная – переменная);

3) констелляция – функция между двумя переменными.

Противоречия в понимании функции: 

Ельмслев не хотел, чтобы термин «функция» понимался как зависимость м/у объектами и как самый объект, то есть чтобы один объект был функцией др. Для этого он определил функцию как отношение, а для элемента, вступающего в функцию ввел специальный термин «функтив». Однако в действительности целиком независимое от «функтива» определение функции оказалось невозможным. Второе противоречие заключалось в понятиях «переменный», «постоянный» в применении к лингвистическим данным. Когда речь идет о функциях, то «переменный» следует понимать как «любой из некоторого множества, который может и отсутствовать», а «постоянный» - просто как «любой из некоторого множества». Т. о., понятие функции по Ельмслеву может сохранить отчетливый логический смысл только, если мыслить его в отношении «множеств как целых или категорий». Однако Ельмслев зачастую применял его и к членам множеств, что оказывается противоречием его же определению. Кроме того, в теории Ельмслева «набор неопределяемых понятий не имеет четких границ».

60. Луи Ельмслев (1899-1965), директор института лингвистики и фонетик при Копенгагенском университете, понимал язык как «автономную сущность», как самодовлеющую сетку чистых отношений, «имманентную структуру». Реальными языковыми единицами являются не звуки, буквы и значения, а «представляемые звуками или знаками и значениями элементы соотношений». Именно эти соотношения и составляют систему языка, и именно эта внутренняя система является характерной для данного языка в отличие от других языков. «Язык есть форма, а не субстанция». Язык в собственном смысле слова есть соотношение формы содержания и формы выражения. Субстанция не принадлежит языку в собственном смысле слова. Язык имеет аспекты текста и системы. Эти понятия в теории Л.Ельмслева аналогичны понятиям синтагматики и парадигматики. 

61.Понятие языкового знака и возникновение на его основе семиотической структуры.

В последние годы стала особенно тщательно разрабатываться структура, соответствующая двусторонней природе языкового знака как единства «означаемого» и «означающего». Основным понятием при таком подходе становится понятие языкового знака, а выявляемая на его основе структура получает название семиотической, или семиологической.

Основная единица языка, которая может быть охарактеризована как знак,- это слово. Знаковые отношения в слове многоступенчаты. Чтобы избежать возможной и нередко действительно происходящей путаницы, целесообразно различать эти отношения с помощью специальных терминов:

Фонетическое слово как материальный носитель языкового знака- это носитель знака, англ. sign vehicle;

Фонетическое слово как знак своего смысла, или сигнификата,- это означающее, в то время как смысл, или сигнификат,- это означаемое, англ.signifying, significant, signifier – означающее , signified- означаемое;

Фонетическое слово вместе со своим смыслом, или сигнификатом, т.е. «означающее» вместе со своим « означаемым», как знак предмета, или денотата, или референта,- это знак языка или просто языковой знак, англ. linguistic sign.

 Слово- языковой знак как знак какого-либо нового предмета, обозначаемого в процессе речи,- это речевой знак; в этом случае обозначаемый предмет часто называют именно термином референт( оставляя термин «денотат» для предыдущего случая), тогда речевой знак состоит из «реферирующего» (знака языка) и «реферируемого» (нового предмета, референта); русская и английская терминология в этой части еще не устоялась, нередко термином «референт» называют «реферируемое».

В основе всех многообразных использований языка как средства общения, познания и воздействия лежит три элементарные функции, которые выполняет каждый язык, какова бы ни была его индивидуальная структура.Эти функции не зависят от того или иного специфического устройства отдельного языка, а принадлежат языку вообще. Три элементарные функции состоят в том , чтобы: 1) назвать предметы реального мира (номинация), 2) привести названное в связь с друг другом ( предикация), 3) локализовать названное в пространстве и времени относительно говорящего (локация). Три названные функции соответствуют трем аспектам общей семиотики: « номинация» как отношение языкового знака к объекту соответствует «семантике»; «предикация» как отношение знака к знаку ( с дальнейшим отношением к действительности, что на этом этапе рассуждения несущественно) соответствует «синтактике»; «локация» как соотнесение говорящим языковых знаков со своим «я» соответствует «прагматике». Вместе с тем второй, чисто семиотический ряд терминов- «семантика», «синтактика», «прагматика»- обозначает значительно более широкий круг явлений. «Номинация» лишь один из аспектов «семантики», которая включает в себя, кроме номинативного, или ономасиологического, еще и семасиологический аспект. «Предикация» - один из типов отношений знака к знаку, эти отношения включают в синтагматике еще и непредикативные сочетания и , кроме того, связи знаков в парадигматике. «Локация» лишь частный случай отношения человека к используемым им знакам.

62. Многоступенчатость знаковых отношений в языковой картине мира.

Характерной чертой любого знака вообще, а языкового в особенности, является его двусторонняя природа. даже при чисто условном, механическом соотнесении того, что выражается (обозначается), и того, при помощи чего выражается (обозначается), элементы данной семиотической системы выступают как двусторонние сущности, имеющие в ее пределах форму знака и его содержание, представляющее собой системную значимость. Обе стороны знака — означающее и означаемое фиксируются в языке в виде абстракций, отображений того и другого, хранятся в сознании говорящих в виде значений (языковых понятий) и чувственных образов знаковой формы. Только единство двух сторон знака делает его средством, удовлетворяющим социальным потребностям данной языковой общности людей.

Говоря о соотношении в языковом знаке означающего и означаемого, следует иметь в виду три разные по степени и характеру обобщения ступени становления знака. На первой ступени форма знака, последовательность фонем или букв, соотносится непосредственно с предметным рядом в объективной действительности. Только на этой ступени языковые знаки можно сравнить с обычным знаком, характеризующимся однозначным соответствием означающего означаемому; на этой первой ступени абстракции, замещения предмета возможно реальное разделение означающего и означаемого. Связь между ними еще не опосредована человеческим сознанием, а характер обеих сторон приближает языковой знак на этой ступени к чисто механическим знакам; означающее и означаемое находятся в отношении обозначения. На второй ступени становления языкового знака мы имеем дело уже с психическими образованиями: отражение предмета, явления находит свое выражение в виде образа, представления или понятия на уровне сознания (психики) отдельного индивидуума. Здесь не только другая ступень абстракции, но и другая форма соотносящихся сторон знака: означающее и означаемое — обе стороны знака — выступают в идеальной, а не в материальной форме, а это значит, что обе стороны являются уже психическими образованиями. Связь между ними становится обязательной, прочной, и ее расторжение ведет к исчезновению данного знака, т. е. к невыраженности в языковой форме данного содержания. На третьем этапе, на самой высшей ступени абстракции, эта связь означающего и означаемого должна быть принята и закреплена говорящим коллективом; означаемое становится всеобщим для данного коллектива, за данным понятийным содержанием закрепляется определенная знаковая форма, и языковой элемент обретает статус языкового знака, где связь означаемого и означающего становится неразрывной. За знаком закрепляется его значение.

63. Многоступенчатость знаковых отношений в слове как основной единице языка

Наиболее типичным языковым знаком является слово, поскольку человеческое познание в целом и познавательный образ предмета в частности определены практикой и результатами мышления предшествующих поколений, закрепленных в словах. Содержание словесных знаков носит, т.о., кумулятивный характер, т.е. складывается из накопленной ранее информации.

Означаемое одних словесных знаков представляет собой схематическое отражение элементов опыта человека, фактов и явлений окружающего его мира, формируя, т.о., значение характеризующих знаков, представленных полнозначными словами. Означаемое других словесных знаков (местоимения, союзы, предлоги и т.д.) составляет информация о внутренних отношениях между самими знаками, о связи различных предметов мысли в рамках сложных языковых знаков – высказываниях.

Особое внутриструктурное назначение имеют словообразовательные и словоизменительные морфемы, реализующие свое значение в комбинации с другими знаками, из-за чего их иногда называют полузнаками.

Главной отличительной чертой словесного знака является двухступенчатый принцип построения его означающего: форма выражения любого словесного знака состоит из фонем, односторонних знаковых единиц плана выражения, представленных в каждом языке ограниченным числом артикулированных, «семасиологизированных» звуков, которые путем их комбинирования создают неограниченные возможности обозначения, наименования элементов объективной реальности всех сфер человеческой деятельности. 2ой, нижестоящий, уровень незнаковых единиц в строении означающего словесного знака представлен дифференциальными признаками фонем, способствующими осуществлению не только перцептивной функции, но и дистинктивной функции фонем. Фонемы с их дифференциальными признаками интерпретируются как своеобразные знаки знаков.

В словесном знаке, прежде всего, выделяется как некое постоянное, общее — форма знака, последовательность звуков или графем (звуковой или графический образ слова). Нужно отметить, что эта материальная опора словесного знака, сугубо своеобразная по сравнению с другими знаками, выступает в качестве того постоянного и устойчивого, что сохраняет его материальное тождество. Другой особенностью формы словесного знака, в какой-то степени прямо противоположной первой, является то, что она полностью сливается со значением знака, поэтому человек, воспринимающий словесный знак, не обращает никакого внимания на его материальную сторону.

Словесный (полнозначный)  знак всегда относится не к одному какому-нибудь отдельному предмету, явлению, а к целому классу или к группе ему подобных предметов. Поэтому любое референтное (предметное) значение слова с точки зрения психологии и результата его образования есть обобщение и представляет собой имя, название класса предметов. Отношение между понятием, передаваемым данным словесным знаком, и предметом, им обозначаемым, таково, что понятие ложится в основу содержательной характеристики наименования предметов, а имя, соответственно, называет это понятие, т. е. сумму отличительных признаков этих предметов, общих для класса. Так, в знаковом значении слова стол можно выделить два уровня обобщений, что ставит его в определенную субординацию отношений с другими словесными знаками: 1) общие признаки, различающие данный класс предметов от другого класса — стол : кровать, стол : стул, стол : шкаф и т. п. 2) общие признаки, объединяющие данный класс с другими — стол : мебель. В первом случае имеем противопоставительные отношения, во втором — гипонимичные, т. е. инклюзивные, благодаря которым происходит включение более низкого класса в более высокий класс классов — категорию; что же касается различных видов «предметов», то они выражаются уже не парадигматическими (противопоставительными) отношениями знаков, а путем контрастирующих отношений, осуществляемых в синтагматическом ряду; обеденный стол, письменный стол — 'мебель' : адресный стол, паспортный стол — 'учреждение' : диетический стол — 'пища'. В тех случаях (например, в группе имен нарицательных), когда между понятийной и предметной отнесенностью знака имеется совпадение, равное тому, которое существует между содержанием и объемом понятия, словесный знак является названием целого класса конкретных предметов (подводимых под данное содержание) и выражает конкретное (полное, содержательное) понятие класса предметов, подпадающих под его объем. В тех случаях, когда понятийная отнесенность превалирует над предметной, словесной знак служит названием общего понятия типа «движение», «отношение»; тогда названия конкретных действий, состояний обозначены в языке другими словесными знаками, ср.: движение — ходьба, бег, езда и т. п. Наконец, в случае так называемой специализированной, узкой по своему понятийному содержанию лексике и особенно в именах собственных, предметная отнесенность доминирует над понятийной стороной знака, поэтому последний служит специализированным названием предмета, процесса, явления.

64. Понятие речевого знака 

Основная единица языка, которая может быть охарактеризована как знак,- это слово. Знаковые отношения в слове многоступенчаты. Чтобы избежать возможной и нередко действительно происходящей путаницы, целесообразно различать эти отношения с помощью специальных терминов:

Фонетическое слово как материальный носитель языкового знака- это носитель знака, англ. sign vehicle;

Фонетическое слово как знак своего смысла, или сигнификата,- это означающее, в то время как смысл, или сигнификат,- это означаемое, англ.signifying, significant, signifier – означающее , signified- означаемое;

Фонетическое слово вместе со своим смыслом, или сигнификатом, т.е. «означающее» вместе со своим « означаемым», как знак предмета, или денотата, или референта,- это знак языка или просто языковой знак, англ. linguistic sign.

 Слово- языковой знак как знак какого-либо нового предмета, обозначаемого в процессе речи,- это речевой знак; в этом случае обозначаемый предмет часто называют именно термином референт( оставляя термин «денотат» для предыдущего случая), тогда речевой знак состоит из «реферирующего» (знака языка) и «реферируемого» (нового предмета, референта); русская и английская терминология в этой части еще не устоялась, нередко термином «референт» называют «реферируемое».

65. Три элементарные функции языка: номинация, предикация, локация. 

Виды абстракции в языке: 

1) Номинация – абстракция предметов, признаков и действий

2) Предикация – абстракция связей между предметами, или высказывание

3) Локация – абстрактное отношение человека к месту и времени действия. 

В зависимости от цели изучения  языка эти типы абстракции нужны для выполнения языком трех функций:

1)назвать и классифицировать предметы и явления

2)привести названное в связь друг с другом

3) привести названное в связь с пространством и временем

Вследствие номинации различаются грамматические категории одушевленности и неодушевленности и именные и глагольные классы, которые определяют: 

Именные – грамматическую категорию рода, категорию собственно – именных классов (различие одушевленности и неодушевленности для именных классов не всегда совпадают с различием мужского, женского и среднего родов). 

Глагольные – связаны с категорией времени и структурно оформляются при помощи структурной схемы предложения.

Предикативный центр – основа сообщения : форма глагола или указание на действие.

Категория времени, лица, числа, падежа в индоевропейских падежах выражает: 1) состояние в момент речи


        2) действие, предшествующее моменту речи


        3) действие в прошлом

Язык – это метафора. Существуют координаты речи, основанные на метафорическом переносе (я-здесь-сейчас).

Координата «я» соответствует категориям глагольного лица и числа.

Координата «здесь» - категория падежа и предлога (отношения между значениями падежей, предложно-падежные конструкции).

Координата «сейчас» - отнесение к моменту говорения. Категория глагольного времени.

Локация - абстракция отношений, которая возникает вокруг говорящего, лежит в основе класса грамматических категорий: 

1) лица

2) числа

3) времени

4) падежа

5) предлога и наречия в грамматической функции

6) местоимения

и развивается по принципу метафоры:

1) перенос признаков человека на предметы внешнего мира в процессе номинации

2) перенос связи признаков из ситуации непосредственного говорения на другие ситуации

3) перенос отношений «я-здесь-сейчас» на другие лица и предметы.

